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CHARGERS

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
MANUAL

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/2

Rated voltage 
(V AC) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Frequency (Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Output voltage 
(V DC) 12 16 20 20 20 20 40 40

Output current 
(A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Power 
consumption 
(W)

30 30 45 45 45 80 160 80

Simultaneous 
charging 
(batteries)

1 1 1 2 1 1 1 1

Connector type 
(compatibility) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Status 
indicator Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes Yes

Charger type Plug-in Plug-in Charging 
station

Charging 
station

Charging 
station

Charging 
station

Charging 
station

Charging 
station

Protection 
class II II II II II II II II

Weight (kg) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Power cable 
length (m) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Operating 
temperature 
range (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Storage 
temperature 
range (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

PACKAGE CONTENTS*
1.	 Charger 2.	 User manual

INTENDED USE AND PROPER APPLICATION
Procraft chargers are designed for charging compatible Procraft batteries with a nominal voltage of 12 V, 16 V, 20 V, 
or 40 V. Use chargers only with batteries recommended by the manufacturer and strictly in accordance with their 
specifications and connection type (charging station, plug-type connector).
Do not use chargers with batteries from other brands or of incompatible types. Do not open the housing or expose 
the charger to impacts, moisture, overheating, or mechanical damage. Before use, make sure both the charger and 
battery are in good condition and compatible with each other.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERIES
 Warning! Carefully read all safety warnings, operating instructions, illustrations, and technical 

specifications provided with this product. Failure to follow the safety instructions and warnings listed below 
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.
Keep all safety warnings and instructions for future reference.

SYMBOLS AND MARKINGS
The double insulation symbol indicates that the device has additional protection against electric 
shock. It does not require grounding and is safe to use when operated under the specified 
conditions.
This symbol indicates the presence of a built-in fuse.
The letter T denotes that it is a time-delay (or slow-blow) fuse, capable of withstanding short 
startup current surges.
The marking X.XA indicates the rated current in amperes. If this value is exceeded for a specified 
period, the fuse will blow to disconnect the circuit and protect the device.
Read the manual before use.
This symbol indicates that the user must read the instruction manual for safe and proper operation.

Charger for indoor use only. Protect from rain and moisture.

General hazard safety alert.

In accordance with essential applicable safety standards of European directives

Eurasian Conformity mark.

Ukraine Conformity Mark

SAFETY WARNINGS FOR USING CHARGERS
1.	 The charger is intended for indoor use only and must be protected from rain and moisture.
2.	 Before connecting the charger, check the mains voltage. The power supply voltage must match the 

specifications on the charger’s rating label.
3.	 The charger is designed exclusively for charging batteries of the type specified by the manufacturer. Using the 

charger with a different type of battery may result in fire.
4.	 Keep the charger clean. Dirt and debris can lead to electric shock.

5.	 Before each use, inspect the charger, power cord, and plug for any damage. Do not use the charger if any 
damage is found. Do not attempt to repair the charger yourself. A damaged charger, cord, or plug may result 
in electric shock.

6.	 Do not use the charger on flammable surfaces (e.g., paper, fabric, etc.) or near flammable substances. The 
charger may heat up during operation and pose a fire hazard.

7.	 Do not carry the charger by the power cord.
ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR BATTERIES
1.	 Batteries must only be used with power tools specified by the manufacturer. Using batteries with incompatible 

tools may cause injury or fire.
2.	 Only use chargers recommended by the manufacturer for charging the batteries. Using a charger intended for 

a different type of battery may result in fire.
3.	 The battery is supplied in a partially charged state. To achieve full performance, charge the battery completely 

before first use.
4.	 Keep the battery out of reach of children.
5.	 Do not expose the battery to water or moisture. There is a risk of short circuit and explosion.
6.	 Do not open the battery casing. There is a risk of short circuit and explosion.
7.	 Under adverse conditions, battery electrolyte may leak. Avoid contact with the electrolyte. In case of accidental 

contact, rinse the affected area with water. If electrolyte gets into the eyes, seek medical attention immediately. 
Leaking electrolyte may cause irritation or burns.

8.	 In case of battery damage or misuse, vapors may be released. Ventilate the area and seek medical help if 
symptoms occur. Vapors may harm the respiratory system.

9.	 Do not connect the battery terminals with any objects. This may cause a short circuit and create a risk of 
injury or fire.

10.	 If the battery is not in use, store it away from metal objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or 
other small metal items that could short the battery terminals. Shorting the terminals may cause burns or fire.

11.	 Do not use batteries or tools that are damaged or have been modified. Damaged or modified batteries may 
behave unpredictably and cause fire, explosion, or injury.

12.	 Store the battery only at temperatures between 0 °C and +30 °C. Do not leave the battery in hot environments, 
such as inside a vehicle in summer. This may cause damage or explosion.

13.	 Keep the battery away from fire and avoid excessive heat. Exposure to fire or temperatures above 130 °C may 
cause an explosion.

14.	 Follow all charging instructions. Do not charge the battery or tool outside the temperature range specified 
in this manual. Charging outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

15.	 Regularly clean the battery’s ventilation openings with a soft, clean, dry brush. A significant reduction in 
runtime after charging may indicate battery wear and the need for replacement.

16.	 A lithium-ion battery can be recharged at any time without reducing its service life. Interrupting the charging 
process does not damage the battery.

17.	 The lithium-ion battery is equipped with an electronic system that protects it from deep discharge. When fully 
discharged, the tool will automatically shut off.

18.	 Used batteries must be disposed of at designated hazardous waste collection points.
19.	 To ensure stable operation and optimal performance, use batteries that match the power requirements of the 

tool. For high-power tools, it is recommended to use batteries with a higher number of cells, as they provide 
higher current and more stable performance under load. Using an underpowered battery may result in reduced 
efficiency, overheating, and premature shutdown.

MAINTENANCE AND REPAIR
1.	 Do not attempt to repair a damaged battery yourself. Battery repair must only be performed by the manufacturer 

or an authorized service center.
2.	 Do not attempt to repair a damaged charger yourself. Charger repair must only be performed by the 

manufacturer or an authorized service center.
OPERATION
Battery charging instructions
The charger has two indicators: red and green. The red indicator shows that the charging process is in progress, and 
the green indicator indicates that charging is complete.
Depending on the version, the battery may also be equipped with a built-in charge level indicator. To check the 
current charge level, press the charge level button on the battery.

Battery with 4 LEDs Battery with 3 LEDs

◊	 1 LED: 25% charged
◊	 2 LEDs: 50% charged
◊	 3 LEDs: 75% charged
◊	 4 LEDs: Fully charged

◊	 1 LED: 30% charged
◊	 2 LEDs: 65% charged
◊	 3 LEDs: Fully charged

Step-by-step charging instructions:
1.	 Connecting the charger

◊	 If using a charging station, first plug the charger into a power outlet.
◊	 If using a plug-in charger, first insert the plug into the battery socket, then connect the charger to the mains.

2.	 Inserting the battery
If using a charging station, slide the battery into the guide rails until fully seated. If using a plug-in charger, make 
sure the plug is securely connected to the battery socket.
3.	 Charging indicator
The beginning of the charging process is indicated by a red LED on the charger (lit continuously while charging).
4.	 Charging complete
When charging is complete, the green LED on the charger lights up. This indicates that the battery is fully charged 
and ready for use.
5.	 Removing the battery
Disconnect the charger from the power supply and remove the battery or unplug the connector.
Checking battery charge level (optional)
Press the charge level button on the battery to check the current charge status using the LED indicator located 
on the battery.

Universal Charger 40/20: 20 V / 40 V
The Procraft 40/20 charger supports charging of batteries with a rated voltage of either 20 V or 40 V, depending 
on the connected model. The charging mode is selected automatically — the charger detects and switches to the 
appropriate mode upon battery connection.
Important: Proper and safe operation of the 40/20 charger is guaranteed only when used with Procraft batteries 
specifically designed for charging at the corresponding voltage. Using it with batteries from other manufacturers or 
with incompatible designs may result in overheating, unstable operation, or damage to the equipment.

STORAGE AND MAINTENANCE
Store the charger in a dry, clean location protected from dust, moisture, direct sunlight, and heat sources, within a 
temperature range of 0 °C to +40 °C. Do not leave the device, for example, inside a car during summer — this may 
lead to overheating, damage, or reduced service life.
Before long-term storage, make sure the charger is unplugged and free of dirt or debris. Regularly inspect the 
cable and plug for damage — do not use the charger until it is repaired by an authorized service center if any 

defects are found.
Periodically clean the charger’s housing with a soft, dry cloth. Do not use water, solvents, or compressed air. Do not 
open or attempt to repair the device yourself — this may result in electric shock or void the warranty.
Do not use or store the charger at temperatures below +10 °C or above +40 °C. Failure to observe the specified 
temperature range may result in device malfunction or hazardous conditions.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Out of concern for the environment, power tools, batteries, accessories and packaging should be 
recycled in accordance with applicable environmental protection regulations. Power tools and batteries 
must not be disposed into household waste!

For proper disposal, fully discharge the battery while using the instrument, remove it, and then wrap the contacts 
with insulating tape to avoid short circuits.
Do not open the battery and do not dispose of it in parts. Dispose in designated places.

EU countries only:
In accordance with the European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic 
equipment and its implementation in national legislation, as well as in accordance with the 
European Directive 2006/66/EC, damaged or used batteries and electrical equipment must 

be separated and recycled in accordance with environmental regulations.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the environment and 
human health due to the potential presence of hazardous substances.

TRANSPORT
The lithium-ion batteries are subject to legislation on the transport of dangerous goods. The user can transport the 
batteries by road without further requirements. When shipping by third parties (e.g.: by air transport or forwarding 
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of the item being 
shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Dispatch battery packs only when the housing is 
undamaged. Tape or mask off open contacts and pack up the battery in such a manner that it cannot move around 
in the packaging. Please also observe the possibility of more detailed national regulations.

, CZ|ČESKÝ
NABÍJEČKY

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
NÁVOD

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Vstupní napětí 
(V, AC) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Frekvence (Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Výstupní napětí 
(VDC) 12 16 20 20 20 20 40 40

Výstupní proud 
(A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Spotřeba 
energie (W) 30 30 45 45 45 80 160 80

Současné 
nabíjení 
(baterie)

1 1 1 2 1 1 1 1

Typ konektoru 
(kompatibilita) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Indikace stavu Je Je Je Je Je Je Je Je

Typ nabíječky Plugin Plugin nabíjecí 
stanice

nabíjecí 
stanice

nabíjecí 
stanice

nabíjecí 
stanice

nabíjecí 
stanice

nabíjecí 
stanice

Třída ochrany II II II II II II II II

Hmotnost (kg) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Napájecí kabel 
(m) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Rozsah 
provozních 
teplot (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Rozsah 
skladovacích 
teplot (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

DODACÍ SADA *
1.	 Nabíječka 2.	 Uživatelská příručka

ÚČEL A SPRÁVNÉ POUŽITÍ
Nabíječky Procraft jsou určeny k nabíjení kompatibilních baterií Procraft s jmenovitým napětím 12 V, 16 V, 20 V nebo 
40 V. Nabíječky používejte pouze s bateriemi doporučenými výrobcem a přesně v souladu s jejich specifikacemi a 
typem připojení (nabíjecí stanice, zástrčkový konektor).
Nepoužívejte nabíječky s bateriemi jiných značek nebo nesprávného typu. Neotevírejte kryt, nevystavujte nárazům, 
vlhkosti, přehřátí ani mechanickému poškození. Před použitím se ujistěte, že nabíječka a baterie jsou v dobrém 
stavu a vzájemně kompatibilní.

POKYNY PRO BATERII
 Varování! Pečlivě si přečtěte všechna varování, bezpečnostní pokyny, ilustrace a specifikace dodané s tímto 

zařízením. Nedodržení následujících varování a bezpečnostních pokynů může vést k úrazu elektrickým proudem, 
požáru a/nebo vážnému zranění.
Uschovejte si všechna varování a bezpečnostní pokyny pro budoucí použití.

SYMBOLY A OZNAČENÍ
Symbol dvojité izolace označuje, že nářadí má dodatečnou ochranu před úrazem elektrickým 
proudem. Nevyžaduje uzemnění a je bezpečné, pokud se používá v souladu s provozními 
podmínkami.
Tato ikona označuje, že je v zařízení vestavěná pojistka.
Písmeno T označuje, že se jedná o pomalu působící (nebo setrvačnou) pojistku, která je schopna 
odolat krátkodobým rozběhovým proudům.
Čísla X a XA označují jmenovitý vypínací proud v ampérech. Pokud je tato hodnota po nastavenou 
dobu překročena, pojistka se přepálí a odpojí obvod, aby byla chráněna zařízení.
Před použitím si prosím přečtěte návod.
Ikona označuje, že si musíte přečíst uživatelskou příručku pro bezpečné a správné používání 
zařízení.

Nabíječka by měla být používána pouze v interiéru a chráněna před deštěm a vlhkostí.

Všeobecné varování před nebezpečím

Soulad se základními bezpečnostními normami platných evropských směrnic.

Euroasijská značka shody.

Ukrajinská značka shody

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S NABÍJEČKAMI
1.	 Nabíječka je určena pouze pro použití v interiéru a musí být chráněna před deštěm a vlhkostí.
2.	 Před připojením nabíječky zkontrolujte napětí v elektrické síti. Napětí zdroje napájení musí odpovídat údajům 

uvedeným na technickém štítku nabíječky.
3.	 Nabíječka je určena výhradně k nabíjení baterií typu specifikovaného výrobcem. Použití nabíječky k nabíjení 

baterií jiného typu může způsobit požár.
4.	 Udržujte nabíječku čistou. Znečištění zařízení může způsobit úraz elektrickým proudem.
5.	 Před každým použitím zkontrolujte stav nabíječky, napájecího kabelu a zástrčky. Pokud zjistíte jakékoli 

poškození, zařízení nepoužívejte. Nepokoušejte se nabíječku sami opravovat. Poškozená nabíječka, kabel nebo 
zástrčka mohou způsobit úraz elektrickým proudem.

6.	 Nepoužívejte nabíječku na hořlavých površích (např. papír, textilie atd.) ani v blízkosti hořlavých látek. Během 
nabíjení hrozí nebezpečí požáru v důsledku zvýšení teploty nabíječky.

7.	 Nepřenášejte nabíječku pouze za napájecí kabel.
DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE BATERIE
1.	 Baterie by měly být používány pouze s modely elektrického nářadí uvedenými výrobcem. Použití baterií s 

nekompatibilním elektrickým nářadím může vést ke zranění a požáru.
2.	 K nabíjení baterií používejte pouze nabíječky doporučené výrobcem. Použití nabíječky určené pro jeden typ 

baterie k nabíjení jiného typu baterie může způsobit požár.
3.	 Baterie je dodávána částečně nabitá. Pro dosažení plného výkonu je nutné baterii před prvním použitím plně 

nabít.
4.	 Baterie by měla být uchovávána mimo dosah dětí.
5.	 Nevystavujte baterii vodě ani vlhkosti. Hrozí riziko zkratu a výbuchu.
6.	 Neotevírejte baterii. Hrozí riziko zkratu a výbuchu.
7.	 Za nepříznivých podmínek může z baterie unikat elektrolyt. Zabraňte kontaktu s elektrolytem. V případě 

náhodného kontaktu s elektrolytem vypláchněte zasažené místo vodou. Pokud se elektrolyt dostane do 
očí, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. Elektrolyt unikající z baterie může způsobit podráždění nebo 
popáleniny.

8.	 Pokud je baterie poškozená nebo nesprávně používána, mohou se uvolňovat výpary. Vyvětrejte místnost a v 
případě výskytu příznaků vyhledejte lékaře. Výpary mohou způsobit poškození dýchacích cest.

9.	 Nepřipojujte svorky baterie k žádným předmětům. Mohlo by dojít ke zkratu a vzniku rizika zranění nebo 
požáru.

10.	 Pokud baterii nepoužíváte, uchovávejte ji v dostatečné vzdálenosti od kovových předmětů, jako jsou 
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby nebo jiné malé kovové předměty, které by mohly zkratovat 
svorky baterie. Zkratování svorkovnice baterie může způsobit popáleniny nebo požár.

11.	 Nepoužívejte poškozené nebo upravené baterie ani elektrické nářadí. Poškozené nebo upravené baterie se 
mohou chovat nepředvídatelně a způsobit požár, výbuch nebo vážné zranění.

12.	 Baterie by měla být skladována výhradně při teplotách mezi 0 ° C a 30 ° C. Je zakázáno ponechávat baterii 
například v autě v létě. Mohlo by dojít k jejímu poškození a výbuchu.

13.	 Chraňte baterii před ohněm a nadměrným teplem. Vystavení ohni nebo teplotám nad 130 ° C může způsobit 
výbuch.

14.	 Dodržujte všechny pokyny týkající se nabíjení baterie. Nikdy nenabíjejte baterii ani elektrické nářadí při 
teplotách mimo rozsah uvedený v tomto návodu. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení při teplotách mimo 
stanovený rozsah může poškodit baterii a zvýšit riziko požáru.

15.	 Pravidelně čistěte větrací otvory baterie měkkým, čistým a suchým kartáčem. Výrazně zkrácená provozní doba 
po nabití signalizuje, že je baterie opotřebovaná a je třeba ji vyměnit.

16.	 Lithium-iontovou baterii lze kdykoli dobít, aniž by se snížila její životnost. Přerušení procesu nabíjení baterii 
nepoškodí.

17.	 Lithium-iontová baterie je vybavena elektronickým systémem, který chrání její články před hlubokým vybitím. 
Po úplném vybití baterie se elektrické nářadí ochranným systémem vypne.

18.	 Použité baterie by měly být likvidovány v sběrných dvorech nebezpečného odpadu.
19.	 Pro zajištění stabilního provozu a optimálního výkonu používejte baterie, které odpovídají spotřebě energie 

nářadí. Při práci s výkonnějšími zařízeními se doporučuje instalovat baterie s vyšším počtem článků, protože 
poskytují vyšší proud a stabilní provoz při zátěži. Použití baterie, která není dostatečně výkonná, může vést ke 
snížení účinnosti, přehřátí a předčasnému vypnutí.

OPRAVY A ÚDRŽBA
1.	 Je zakázáno opravovat poškozenou baterii svépomocí. Opravy baterií jsou povoleny pouze výrobcem nebo v 

autorizovaném servisním středisku.
2.	 Je zakázáno opravovat poškozenou nabíječku svépomocí. Oprava nabíječky je povolena pouze výrobcem nebo 

v autorizovaném servisním středisku.
OPERACE
Pokyny pro nabíjení baterie
Nabíječka má dva indikátory: červený a zelený. Červený indikátor ukazuje, že probíhá nabíjení, a zelený indikátor 
ukazuje, že nabíjení je dokončeno. V závislosti na verzi může být baterie vybavena indikátorem úrovně nabití. 
Chcete-li zkontrolovat úroveň nabití, stiskněte tlačítko pro kontrolu nabíjení na baterii.

Baterie se 4 diodami Baterie se 3 diodami

◊	 1 LED: 25% nabití
◊	 2 LED diody: 50% nabití
◊	 3 LED diody: 75% nabití
◊	 4 LED diody: Plně nabito

◊	 1 LED: 30 % nabití
◊	 2 LED diody: 65 % nabití
◊	 3 LED diody: Plně nabito

Podrobné pokyny k nabíjení:
1.	 Připojení nabíječky 

◊	 Pokud používáte nabíjecí stanici, nejprve zapojte nabíječku do elektrické zásuvky. 
◊	 Pokud používáte zástrčkovou nabíječku, nejprve zasuňte zástrčku do konektoru baterie a poté zapojte 

zařízení do elektrické zásuvky.
2.	 Instalace baterie 
Při používání nabíjecí stanice zasuňte baterii do vodítek až na doraz. Při použití nabíječky se ujistěte, že je zástrčka 
pevně zasunuta v konektoru baterie.
3.	 Indikátor průběhu nabíjení 
Začátek nabíjení je indikován červenou LED diodou na nabíječce (během nabíjení svítí nepřetržitě).
4.	 Dokončení nabíjení 
Po dokončení nabíjení se na nabíječce rozsvítí zelená LED dioda. To znamená, že baterie je plně nabitá a připravená 
k použití.
5.	 Vyjmutí baterie 
Odpojte nabíječku od sítě a vyjměte baterii nebo odpojte zástrčku od nabíječky.
Kontrola úrovně nabití baterie (volitelné)
Stiskněte tlačítko pro kontrolu stavu baterie na baterii a zkontrolujte aktuální stav nabití pomocí LED indikátoru 
umístěného na baterii.

Univerzální nabíječka 40/20: 20V / 40V
Nabíječka Procraft 40/20 podporuje nabíjení baterií s jmenovitým napětím 20 V a 40 V v závislosti na připojeném 
modelu. Režim nabíjení je určen automaticky - nabíječka se po připojení baterie automaticky přepne do příslušného 
režimu.
Důležité: Správný a bezpečný provoz nabíječky 40/20 je zaručen pouze při použití s bateriemi Procraft speciálně 
určenými pro nabíjení při správném napětí. Použití s bateriemi jiných výrobců nebo nekompatibilní konstrukce může 
vést k přehřátí, nestabilnímu provozu nebo poškození zařízení.

SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBA
Nabíječku skladujte na suchém a čistém místě, chráněném před prachem, vlhkostí, přímým slunečním zářením 
a zdroji tepla, při teplotě 0 °C až +40 °C. Nenechávejte zařízení například v létě v autě – může to vést k přehřátí, 
poškození nebo ke zkrácení životnosti.
Před dlouhodobým skladováním se ujistěte, že je nabíječka odpojena od sítě a zbavena nečistot. Pravidelně 
kontrolujte stav kabelu a zástrčky – pokud zjistíte poškození, zařízení nepoužívejte, dokud nebude provedena 
oprava v autorizovaném servisním středisku.
Pravidelně čistěte pouzdro nabíječky suchým, měkkým hadříkem. Nepoužívejte vodu, rozpouštědla ani stlačený 
vzduch. Neotevírejte ani se nepokoušejte zařízení sami opravit – mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem a 
ke zrušení platnosti záruky.
Nabíječku nepoužívejte ani neskladujte při teplotách pod +10 °C nebo nad +40 °C. Nedodržení teplotního režimu 
může vést k poruše zařízení nebo ke vzniku nebezpečných situací.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Elektrické nářadí, baterie, příslušenství a obaly by měly být recyklovány způsobem šetrným k životnímu 
prostředí. Nevyhazujte elektrické nářadí a baterie do domovního odpadu!
V zájmu ochrany životního prostředí je nutné použitou baterii, zejména lithiovou, správně zlikvidovat. 

Pro správnou likvidaci baterii při používání spotřebiče definitivně vybijte, vyjměte ji a poté zakryjte kontakty 
elektrickou páskou, abyste zabránili zkratu. Baterii neotvírejte a nelikvidujte ji po částech. Likvidujte na místě 
k tomu určeném.

Pouze pro země EU:
V souladu s evropskou směrnicí 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických 
zařízeních a příslušnými vnitrostátními právními předpisy a v souladu s evropskou směrnicí 
2006/66/EC musí být vadné nebo vyřazené baterie a elektronická zařízení shromažďovány za 

účelem ekologicky bezpečné recyklace.
Při nesprávné likvidaci mohou mít použitá elektrická a elektronická zařízení škodlivé účinky na životní prostředí a 
lidské zdraví v důsledku možné přítomnosti nebezpečných látek.

PŘEPRAVA
Na lithium-iontové baterie se vztahují požadavky týkající se přepravy nebezpečných věcí. Baterie mohou být 
přepravovány samotným uživatelem po silnici bez nutnosti dodržovat další předpisy. Při přepravě pomocí třetích 
stran (např. letadlem nebo spedicí) je třeba dodržovat zvláštní požadavky na balení a označování. V takovém 
případě musí být do přípravy zásilky k přepravě zapojen odborník na nebezpečné zboží.
Akumulátor balte pouze s nepoškozeným krytem. Uzavřete otevřené kontakty a zabalte baterii tak, aby se nemohla 
uvnitř obalu pohybovat. Dodržujte také případné další národní předpisy.

SK|SLOVENSKÝ 
NABÍJAČKY

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
NÁVOD

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Vstupné 
napätie (V, AC) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Frekvencia (Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Výstupné 
napätie (VDC) 12 16 20 20 20 20 40 40

Výstupný prúd 
(A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Spotreba 
energie (W) 30 30 45 45 45 80 160 80

Súčasné 
nabíjanie 
(batérie)

1 1 1 2 1 1 1 1

Typ konektora 
(kompatibilita) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Indikácia stavu Jesť Jesť Jesť Jesť Jesť Jesť Jesť Jesť

Typ nabíjačky Doplnok Doplnok nabíjacia 
stanica

nabíjacia 
stanica

nabíjacia 
stanica

nabíjacia 
stanica

nabíjacia 
stanica

nabíjacia 
stanica

Trieda ochrany II II II II II II II II

Hmotnosť (kg) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Napájací kábel 
(m) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Rozsah 
prevádzkových 
teplôt (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Rozsah 
skladovacej 
teploty (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

DODACIA SADA
1.	 Nabíjačka 2.	 Používateľská príručka

ÚČEL A SPRÁVNE POUŽITIE
Nabíjačky Procraft sú určené na nabíjanie kompatibilných batérií Procraft s menovitým napätím 12 V, 16 V, 20 V 
alebo 40 V. Nabíjačky používajte iba s batériami odporúčanými výrobcom a prísne v súlade s ich špecifikáciami a 
typom pripojenia (nabíjacia stanica, zástrčkový konektor).
Nepoužívajte nabíjačky s batériami iných značiek alebo nesprávneho typu. Neotvárajte puzdro, nevystavujte 
nárazom, vlhkosti, prehriatiu ani mechanickému poškodeniu. Pred použitím sa uistite, že nabíjačka a batéria sú 
v dobrom stave a kompatibilné.

POKYNY PRE BATÉRIU
 Varovanie! Pozorne si prečítajte všetky varovania, bezpečnostné pokyny, ilustrácie a špecifikácie dodané s 

týmto zariadením. Nedodržanie nasledujúcich varovaní a bezpečnostných pokynov môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.
Všetky upozornenia a bezpečnostné pokyny si uschovajte pre budúce použitie.

SYMBOLY A OZNAČENIA
Symbol dvojitej izolácie označuje, že náradie má dodatočnú ochranu pred úrazom elektrickým 
prúdom. Nevyžaduje uzemnenie a je bezpečné pri používaní v súlade s prevádzkovými 
podmienkami.
Táto ikona označuje, že je vstavaná poistka.
Písmeno T označuje, že ide o pomaly pôsobiacu (alebo zotrvačnú) poistku, ktorá je schopná 
odolávať krátkodobým štartovacím prúdom.
Čísla X. XA označujú menovitý vypínací prúd v ampéroch. Ak sa táto hodnota prekročí po stanovenú 
dobu, poistka sa prepáli a odpojí obvod, aby sa zariadenie ochránilo.
Pred použitím si prečítajte návod.
Ikona označuje, že si musíte prečítať používateľskú príručku pre bezpečné a správne používanie 
zariadenia.

Nabíjačka by sa mala používať iba v interiéri a mala by byť chránená pred dažďom a vlhkosťou.

Všeobecné upozornenie na nebezpečenstvo.

Súlad so základnými bezpečnostnými normami platných európskych smerníc.

Euroázijská značka zhody.

Ukrajinská značka zhody.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE PRÁCU S NABÍJAČKAMI
1.	 Nabíjačka je určená len na použitie v interiéri a musí byť chránená pred dažďom a vlhkosťou.
2.	 Pred pripojením nabíjačky skontrolujte napätie v elektrickej sieti. Napätie zdroja napájania musí zodpovedať 

údajom uvedeným na technickom štítku nabíjačky.
3.	 Nabíjačka je určená výhradne na nabíjanie batérií typu špecifikovaného výrobcom. Použitie nabíjačky na 

nabíjanie batérií iného typu môže spôsobiť požiar.
4.	 Udržujte nabíjačku čistú. Znečistenie zariadenia môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom.
5.	 Pred každým použitím skontrolujte stav nabíjačky, napájacieho kábla a zástrčky. Ak zistíte akékoľvek 

poškodenie, zariadenie nepoužívajte. Nepokúšajte sa nabíjačku opravovať sami. Poškodená nabíjačka, kábel 
alebo zástrčka môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom.

6.	 Nepoužívajte nabíjačku na horľavých povrchoch (napr. papier, textílie atď.) ani v blízkosti horľavých látok. 
Počas nabíjania hrozí nebezpečenstvo požiaru v dôsledku zvýšenia teploty nabíjačky.

7.	 Neprenášajte nabíjačku držaním iba za napájací kábel.
ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE BATÉRIU
1.	 Batérie by sa mali používať iba s modelmi elektrického náradia uvedenými výrobcom. Použitie batérií s 

nekompatibilným elektrickým náradím môže viesť k zraneniu a požiaru.
2.	 Na nabíjanie batérií používajte iba nabíjačky odporúčané výrobcom. Použitie nabíjačky určenej pre jeden typ 

batérie na nabíjanie iného typu batérie môže spôsobiť požiar.
3.	 Batéria sa dodáva čiastočne nabitá. Pre dosiahnutie plného výkonu je potrebné ju pred prvým použitím úplne 

nabiť.
4.	 Batéria by mala byť uchovávaná mimo dosahu detí.
5.	 Nevystavujte batériu vode ani vlhkosti. Hrozí nebezpečenstvo skratu a výbuchu.
6.	 Neotvárajte batériu. Hrozí nebezpečenstvo skratu a výbuchu.
7.	 Za nepriaznivých podmienok môže z batérie unikať elektrolyt. Zabráňte kontaktu s elektrolytom. V prípade 

náhodného kontaktu s elektrolytom vypláchnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa vám elektrolyt dostane do 
očí, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Unikajúci elektrolyt z batérie môže spôsobiť podráždenie alebo 
popáleniny.

8.	 Ak je batéria poškodená alebo sa používa nesprávne, môžu sa uvoľňovať výpary. Vyvetrajte miestnosť a ak sa 
objavia príznaky, vyhľadajte lekára. Výpary môžu spôsobiť poškodenie dýchacích ciest.

9.	 Nepripájajte svorky batérie k žiadnym predmetom. Môže to spôsobiť skrat a riziko zranenia alebo požiaru.
10.	 Keď batériu nepoužívate, uchovávajte ju mimo kovových predmetov, ako sú kancelárske sponky, mince, 

kľúče, klince, skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovať svorky batérie. Skratovanie 
svorkovnice batérie môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.

11.	 Nepoužívajte poškodené alebo upravené batérie ani elektrické náradie. Poškodené alebo upravené batérie sa 
môžu správať nepredvídateľne a spôsobiť požiar, výbuch alebo vážne zranenie.

12.	 Batéria by sa mala skladovať výlučne pri teplotách medzi 0 ° C a 30 ° C. Je zakázané nechávať batériu napríklad 
v aute v lete. Môže to spôsobiť jej poškodenie a výbuch.

13.	 Batériu uchovávajte mimo dosahu ohňa a nadmerného tepla. Vystavenie ohňu alebo teplotám nad 130 ° C 
môže spôsobiť výbuch.

14.	 Dodržiavajte všetky pokyny týkajúce sa nabíjania batérie. Nikdy nenabíjajte batériu ani elektrické náradie pri 
teplotách mimo rozsahu uvedeného v tomto návode. Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie pri teplotách mimo 
uvedeného rozsahu môže poškodiť batériu a zvýšiť riziko požiaru.

15.	 Pravidelne čistite vetracie otvory batérie mäkkou, čistou a suchou kefkou. Výrazne skrátený prevádzkový čas 
po nabití naznačuje, že batéria je opotrebovaná a je potrebné ju vymeniť.

16.	 Lítium-iónovú batériu je možné kedykoľvek nabíjať bez skrátenia jej životnosti. Prerušenie procesu nabíjania 
batériu nepoškodzuje.

17.	 Lítium-iónová batéria je vybavená elektronickým systémom, ktorý chráni články batérie pred hlbokým vybitím. 
Keď je batéria úplne vybitá, ochranný systém vypne elektrické náradie.

18.	 Použité batérie by sa mali likvidovať v miestach zberu nebezpečného odpadu.
19.	 Pre zaistenie stabilnej prevádzky a optimálneho výkonu používajte batérie, ktoré zodpovedajú spotrebe energie 

náradia. Pri práci s výkonnejšími zariadeniami sa odporúča inštalovať batérie s vyšším počtom článkov, pretože 
poskytujú vyšší prúd a stabilnú prevádzku pri zaťažení. Použitie batérie, ktorá nie je dostatočne výkonná, môže 
viesť k zníženiu účinnosti, prehriatiu a predčasnému vypnutiu.

OPRAVY A ÚDRŽBA
1.	 Je zakázané opravovať poškodenú batériu svojpomocne. Opravy batérie sú povolené iba výrobcom alebo v 

autorizovanom servisnom stredisku.
2.	 Je zakázané opravovať poškodenú nabíjačku svojpomocne. Oprava nabíjačky je povolená iba výrobcom alebo 

v autorizovanom servisnom stredisku.
PREVÁDZKA
Pokyny na nabíjanie batérie
Nabíjačka má dva indikátory: červený a zelený. Červený indikátor signalizuje, že proces nabíjania prebieha, a zelený 
indikátor signalizuje, že nabíjanie je dokončené. V závislosti od verzie môže byť batéria vybavená indikátorom 
úrovne nabitia. Ak chcete skontrolovať úroveň nabitia, stlačte tlačidlo ovládania nabíjania na batérii.

Batéria so 4 diódami Batéria s 3 diódami

◊	 1 LED dióda: 25 % nabitia
◊	 2 LED diódy: 50 % nabitie
◊	 3 LED diódy: 75 % nabitia
◊	 4 LED diódy: Plne nabité

◊	 1 LED dióda: 30 % nabitia
◊	 2 LED diódy: 65 % nabitie
◊	 3 LED diódy: Plne nabité

Podrobné pokyny na nabíjanie:
1.	 Pripojenie nabíjačky 

◊	 Ak používate nabíjaciu stanicu, najprv pripojte nabíjačku do elektrickej zásuvky. 
◊	 Ak používate zástrčkovú nabíjačku, najprv zasuňte zástrčku do konektora batérie a potom pripojte 

zariadenie do elektrickej zásuvky.
2.	 Inštalácia batérie 
Pri používaní nabíjacej stanice vložte batériu do vodiacich líšt, až kým sa nezastaví. Pri používaní nabíjačky s 
konektorom sa uistite, že je zástrčka pevne zasunutá v konektore batérie.
3.	 Indikátor priebehu nabíjania 
Začiatok nabíjania je indikovaný červenou LED diódou na nabíjačke (počas nabíjania svieti nepretržite).
4.	 Dokončenie procesu nabíjania 
Po dokončení nabíjania sa na nabíjačke rozsvieti zelená LED dióda. To znamená, že batéria je úplne nabitá a 
pripravená na použitie.
5.	 Vybratie batérie 
Odpojte nabíjačku od elektrickej siete a vyberte batériu alebo odpojte zástrčku z nej.
Kontrola úrovne nabitia batérie (voliteľné)
Stlačte tlačidlo ovládania úrovne nabitia batérie na batérii a skontrolujte aktuálny stav nabitia pomocou LED 
indikátora umiestneného na batérii.

Univerzálna nabíjačka 40/20: 20V / 40V
Nabíjačka Procraft 40/20 podporuje nabíjanie batérií s menovitým napätím 20 V a 40 V v závislosti od pripojeného 
modelu. Režim nabíjania sa určí automaticky - nabíjačka sa po pripojení batérie automaticky prepne do príslušného 
režimu.
Dôležité: Správna a bezpečná prevádzka nabíjačky 40/20 je zaručená iba pri použití s batériami Procraft, ktoré sú 
špeciálne určené na nabíjanie pri vhodnom napätí. Použitie s batériami od iných výrobcov alebo nekompatibilnej 
konštrukcie môže viesť k prehriatiu, nestabilnej prevádzke alebo poškodeniu zariadenia.

SKLADOVANIE A ÚDRŽBA
Nabíjačku skladujte na suchom a čistom mieste, chránenom pred prachom, vlhkosťou, priamym slnečným žiarením 
a zdrojmi tepla, pri teplote 0 °C až +40 °C. Nenechávajte zariadenie napríklad v lete v aute – môže to viesť k 
prehriatiu, poškodeniu alebo skráteniu životnosti.
Pred dlhodobým skladovaním sa uistite, že je nabíjačka odpojená od elektrickej siete a zbavená nečistôt. Pravidelne 
kontrolujte stav kábla a zástrčky – ak zistíte poškodenie, zariadenie nepoužívajte, kým ho neopraví autorizované 
servisné stredisko.
Puzdro nabíjačky pravidelne čistite suchou, mäkkou handričkou. Nepoužívajte vodu, rozpúšťadlá ani stlačený 
vzduch. Neotvárajte ani sa nepokúšajte zariadenie sami opraviť – môže to viesť k úrazu elektrickým prúdom a 
strate záruky.
Nepoužívajte ani neskladujte nabíjačku pri teplotách pod +10 °C alebo nad +40 °C. Nedodržanie teplotného režimu 
môže viesť k poruche zariadenia alebo k vzniku nebezpečných situácií.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly by mali byť recyklované spôsobom šetrným k životnému 
prostrediu. Nevyhadzujte elektrické náradie a batérie do domového odpadu!
V záujme ochrany životného prostredia je nutné použitú batériu, najmä lítiovú, správne zlikvidovať. Pre 
správnu likvidáciu batériu pri používaní spotrebiča definitívne vybite, vyberte ju a potom zakryte kontakty 

elektrickou páskou, aby ste zabránili skratu. Batériu neotvárajte a nelikvidujte ju po častiach. Likvidujte na mieste 
na to určenom.

Len pre krajiny EÚ:
V súlade s európskou smernicou 2012/19/EÚ o odpadových elektrických a elektronických 
zariadeniach a príslušnými vnútroštátnymi právnymi predpismi av súlade s európskou 
smernicou 2006/66/EC musia byť chybné alebo vyradené batérie a elektronické zariadenia 

zhromažďované za účelom ekologicky bezpečnej recyklácie.
Pri nesprávnej likvidácii môžu mať použité elektrické a elektronické zariadenia škodlivé účinky na životné 
prostredie a ľudské zdravie v dôsledku možnej prítomnosti nebezpečných látok.

PREPRAVA
Na lítium-iónové batérie sa vzťahujú požiadavky týkajúce sa prepravy nebezpečných vecí. Batérie môžu byť 
prepravované samotným užívateľom po ceste bez nutnosti dodržiavať ďalšie predpisy. Pri preprave pomocou tretích 
strán (napr. lietadlom alebo špedíciou) je potrebné dodržiavať zvláštne požiadavky na balenie a označovanie. V 
takom prípade musí byť do prípravy zásielky na prepravu zapojený odborník na nebezpečný tovar.

Akumulátor baľte iba s nepoškodeným krytom. Uzavrite otvorené kontakty a zabaľte batériu tak, aby sa nemohla vo 
vnútri obalu pohybovať. Dodržujte tiež prípadné ďalšie národné predpisy.

PL | POLSKI
ŁADOWARKA DO AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
NÁVOD

DANE TECHNICZNE

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Wejściowe 
napięcie 
znamionowe (V 
AC)

220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Częstotliwość 
(Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Napięcie 
wyjściowe (V DC) 12 16 20 20 20 20 40 40

Znamionowy prąd 
wyjściowy (A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Moc znamionowa 
(W) 30 30 45 45 45 80 160 80

Ilość 
akumulatorów 
ładowanych 
jednocześnie

1 1 1 2 1 1 1 1

Typ gniazda 
(kompatybilność) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Wskaźnik 
procesu 
ładowania

Tak Tak Tak Tak Tak Tak Tak Tak

Typ ładowarki Wtykowa Modułowa

Klasa ochrony II II II II II II II II

Waga (kg) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Długość 
przewodu (m) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Zakres 
temperatur pracy 
(°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Zakres 
temperatur 
przechowywania 
(°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

WYPOSAŻENIE*
1.	 Ładowarka do akumulatorów 2.	 Instrukcja obsługi 

PRZEZNACZENIE I WŁAŚCIWE ZASTOSOWANIE
Ładowarki do akumulatorów litowo-jonowych marki Procraft są przeznaczone do ładowania kompatybilnych 
akumulatorów Procraft o napięciu znamionowym 12 V, 16 V, 20 V lub 40 V. Ładowarki należy stosować wyłącznie 
z akumulatorami zalecanymi przez producenta i ściśle zgodnie z ich parametrami technicznymi oraz typem złącza 
(stacja ładująca, złącze wtykowe).
Nie należy używać ładowarek z akumulatorami innych marek ani nieodpowiedniego typu. Nie wolno otwierać 
obudowy, narażać urządzenia na uderzenia, działanie wilgoci, przegrzewanie lub uszkodzenia mechaniczne. Przed 
użyciem należy upewnić się, że ładowarka i akumulator są sprawne technicznie i wzajemnie kompatybilne.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE AKUMULATORÓW
 OSTRZEŻENIE! Należy zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami i wskazówkami dotyczącymi 

bezpieczeństwa użytkowania oraz ilustracjami i danymi technicznymi dostarczonymi wraz z niniejszym 
akumulatorem. Nieprzestrzeganie podanych niżej ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa i wskazówek 
dotyczących bezpieczeństwa może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, aby móc skorzystać z nich w 
przyszłości.

OZNACZENIA I SYMBOLE
Symbol podwójnej izolacji oznacza, że urządzenie posiada dodatkowe zabezpieczenie przed 
porażeniem prądem elektrycznym. Nie wymaga podłączenia do uziemienia i jest bezpieczne przy 
zachowaniu warunków eksploatacji.
Dany symbol wskazuje na obecność wbudowanego bezpiecznika topikowego.
Litera T oznacza, że jest to bezpiecznik zwłoczny (inercyjny), zdolny do wytrzymania krótkotrwałych 
prądów rozruchowych.
Cyfry X.XA wskazują znamionowy prąd zadziałania wyrażony w amperach. W przypadku 
przekroczenia tej wartości przez określony czas, bezpiecznik przepala się i odłącza obwód w celu 
ochrony urządzenia.
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję.
Symbol oznacza konieczność zapoznania się z instrukcją obsługi w celu bezpiecznego i 
prawidłowego użytkowania urządzenia.
Ładowarki należy używać wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych oraz chronić przed deszczem 
i wilgocią.

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa.

Oznakowanie CE potwierdza, że dany wyrób spełnia wymogi dyrektyw Unii Europejskiej dotyczących 
bezpieczeństwa.

Znak zgodności Euroazjatyckiej Unii Celnej.

Znak zgodności Ukrainy.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE ŁADOWAREK
1.	 Ładowarki należy używać wyłącznie w pomieszczeniach zamkniętych oraz chronić przed deszczem i wilgocią.
2.	 Należy sprawdzić napięcie w sieci przed podłączeniem ładowarki. Napięcie źródła zasilania musi się zgadzać 

z danymi zamieszczonymi na tabliczce znamionowej ładowarki.
3.	 Ładowarki należy używać wyłącznie do ładowania akumulatorów określonego przez producenta typu. Użycie 

ładowarki do ładowania innego rodzaju akumulatora niż określony może stworzyć ryzyko pożaru.
4.	 Ładowarkę należy utrzymywać w czystości. Zanieczyszczenia mogą spowodować porażenie prądem 

elektrycznym.
5.	 Przed każdym ładowaniem należy sprawdzić ładowarkę oraz przewód zasilający z wtyczką. W razie 

stwierdzenia uszkodzeń nie wolno użytkować ładowarki. Nie wolno samodzielnie dokonywać żadnych napraw 
ładowarki. Uszkodzona ładowarka, przewód lub wtyczka stwarzają ryzyko porażenia prądem.

6.	 Nie wolno używać ładowarki umieszczonej na łatwopalnym podłożu (np. papier, tekstylia itp.) lub w sąsiedztwie 
substancji łatwopalnych. Ze względu na wzrost temperatury ładowarki podczas procesu ładowania istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru.

7.	 Nie wolno przenosić ładowarki trzymając wyłącznie za przewód zasilający.
DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE AKUMULATORÓW
1.	 Akumulatory należy używać wyłącznie z określonymi przez producenta modelami elektronarzędzi. Używanie 

akumulatorów z niekompatybilnymi elektronarzędziami może stworzyć ryzyko odniesienia obrażeń ciała i 
pożaru.

2.	 Do ładowania akumulatorów należy używać wyłącznie ładowarki zalecanej przez producenta. Ładowarka 
właściwa do ładowania jednego rodzaju akumulatora może stworzyć ryzyko pożaru, jeśli zostanie 
wykorzystana do ładowania innego rodzaju akumulatorów.

3.	 Akumulator jest dostarczany w stanie częściowo naładowanym. Aby osiągnąć pełną wydajność akumulatora, 
należy go całkowicie naładować przed pierwszym użyciem.

4.	 Akumulator należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
5.	 Akumulatora nie wolno wystawiać na działanie wody lub wilgoci. Istnieje niebezpieczeństwo zwarcia i 

wybuchu.
6.	 Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo zwarcia i wybuchu.
7.	 W skrajnie niesprzyjających warunkach może dojść do wycieku elektrolitu z akumulatora, należy unikać 

kontaktu z elektrolitem. Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z elektrolitem, miejsce należy przepłukać 
wodą. W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, należy dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit 
wyciekający z akumulatora może powodować podrażnienia lub poparzenia.

8.	 W przypadku uszkodzenia lub niewłaściwego użytkowania akumulatora może dojść do wydzielenia oparów. 
Należy wywietrzyć pomieszczenie i w razie wystąpienia dolegliwości skonsultować się z lekarzem. Gazy mogą 
uszkodzić drogi oddechowe.

9.	 Nie wolno łączyć biegunów akumulatora za pomocą żadnych przedmiotów. Może to doprowadzić do zwarcia, 
stwarzając ryzyko odniesienia obrażeń ciała i pożaru.

10.	 Jeżeli akumulator nie jest używany, należy go przechowywać z dala od metalowych przedmiotów, takich jak 
spinacze, monety, klucze, gwoździe, śruby lub inne drobne przedmioty metalowe, które mogłyby spowodować 
zwarcie biegunów akumulatora. Zwarcie biegunów akumulatora może stworzyć ryzyko poparzeń lub pożaru.

11.	 Nie korzystać z akumulatorów ani elektronarzędzi, które zostały uszkodzone lub zmodyfikowane. Uszkodzone 
lub zmodyfikowane akumulatory mogą działać w sposób nieprzewidywalny, prowadząc do pożaru, wybuchu 
lub poważnego urazu.

12.	 Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze od 0°C do 30°C. Nie wolno pozostawiać 
akumulatora np. latem w samochodzie. Istnieje niebezpieczeństwo uszkodzenia i wybuchu.

13.	 Akumulator należy trzymać z dala od ognia oraz chronić przed nadmierną temperaturą. Narażenie na działanie 
ognia lub temperatury powyżej 130°C może spowodować wybuch.

14.	 Należy przestrzegać wszystkich instrukcji dotyczących ładowania. Nie wolno ładować akumulatora lub 
elektronarzędzia w temperaturze znajdującej się poza zakresem określonym w niniejszej instrukcji. Ładowanie 
niezgodne z instrukcją lub ładowanie w temperaturze wykraczającej poza podany zakres może spowodować 
uszkodzenie akumulatora oraz zwiększyć ryzyko pożaru.

15.	 Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za pomocą miękkiego, czystego i suchego pędzelka. 
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na zużycie akumulatora i konieczność wymiany na 
nowy.

16.	 Akumulator litowo-jonowy można doładowywać w dowolnej chwili, nie powodując tym skrócenia jego 
żywotności. Przerwanie procesu ładowania nie niesie za sobą ryzyka uszkodzenia akumulatora.

17.	 Akumulator litowo-jonowy jest wyposażony w elektroniczny system zabezpieczający ogniwa akumulatora 
przed głębokim rozładowaniem. Przy rozładowanym akumulatorze elektronarzędzie zostaje wyłączone przez 
układ ochronny.

18.	 Zużyty akumulator należy dostarczyć do punktu utylizacji niebezpiecznych odpadów.
19.	 W celu zapewnienia stabilnej pracy i optymalnej wydajności należy stosować akumulatory odpowiadające 

poziomowi poboru mocy danego narzędzia. Podczas pracy z urządzeniami o większej mocy zaleca się 
stosowanie akumulatorów z większą liczbą ogniw, ponieważ zapewniają one wyższy prąd i stabilną pracę 
pod obciążeniem. Użycie akumulatora o niewystarczającej mocy może prowadzić do spadku efektywności, 
przegrzewania się oraz przedwczesnego wyłączenia urządzenia.

NAPRAWA I SERWIS
1.	 Nie wolno naprawiać uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora można dokonywać wyłącznie u 

producenta lub w autoryzowanym punkcie serwisowym.
2.	 Nie wolno naprawiać uszkodzonej ładowarki. Naprawy ładowarki można dokonywać wyłącznie u producenta 

lub w autoryzowanym punkcie serwisowym.
UŻYTKOWANIE
Instrukcja ładowania akumulatora
Ładowarka wyposażona jest w dwa wskaźniki: czerwony i zielony. Czerwony wskaźnik wskazuje, że ładowanie 
jest w toku, a zielony wskaźnik oznacza, że ładowanie zostało zakończone. W zależności od wersji akumulator 
może mieć być wyposażony we wskaźnik naładowania. W celu sprawdzenia poziomu naładowania, należy wcisnąć 
przycisk kontroli stanu naładowania na akumulatorze.

Akumulatory z 4 diodami Akumulatory z 3 diodami

◊	 1 dioda: 25% ładunku
◊	 2 diody: 50% ładunku
◊	 3 diody: 75% ładunku
◊	 4 diody: w pełni naładowana

◊	 1 dioda: 30% ładunku
◊	 2 diody: 65% ładunku
◊	 3 diody: w pełni naładowana

Instrukcja ładowania krok po kroku:
1.	 Podłączenie ładowarki 

◊	 W przypadku korzystania z ładowarki modułowej, najpierw należy podłączyć ładowarkę do gniazdka 
elektrycznego.

◊	 W przypadku korzystania z ładowarki wtyczkowej, najpierw należy włożyć wtyczkę do gniazda akumulatora, 
a następnie podłączyć urządzenie do sieci.

2.	 Wkładanie akumulatora
Podczas korzystania z ładowarki modułowej należy wsunąć akumulator w prowadnice do oporu.

Podczas korzystania z ładowarki wtyczkowej należy upewnić się, że wtyczka jest dokładnie osadzona w gnieździe 
akumulatora.
3.	 Wskaźnik procesu ładowania
Rozpoczęcie procesu ładowania zostanie zasygnalizowane czerwoną diodą LED (światło ciągłe).
4.	 Zakończenie procesu ładowania
Po zakończeniu ładowania na ładowarce zaświeci się zielony wskaźnik LED. Oznacza to, że akumulator jest w pełni 
naładowany i gotowy do użycia.
5.	 Wyjmowanie akumulatora
Po zakończeniu ładowania odłączyć akumulator od ładowarki oraz wyjąć wtyczkę ładowarki od gniazdka 
sieciowego.

Sprawdzanie poziomu naładowania akumulatora (opcjonalnie)
Wcisnąć przycisk kontroli poziomu ładowania na akumulatorze, aby sprawdzić poziom naładowania za pomocą 
wskaźnika LED znajdującego się na akumulatorze.

Uniwersalna ładowarka 40/20: 20 V / 40 V
Ładowarka Procraft 40/20 umożliwia ładowanie akumulatorów o napięciu znamionowym 20 V i 40 V, w zależności 
od podłączonego modelu. Tryb ładowania jest wykrywany automatycznie — ładowarka samoczynnie przełącza się 
na odpowiedni tryb po podłączeniu akumulatora.
Ważne: prawidłowe i bezpieczne działanie ładowarki 40/20 jest gwarantowane wyłącznie przy stosowaniu z 
akumulatorami Procraft, specjalnie przeznaczonymi do ładowania przy danym napięciu. Użycie z akumulatorami 
innych producentów lub niekompatybilnej konstrukcji może prowadzić do przegrzania, niestabilnej pracy lub 
uszkodzenia urządzenia.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
Przechowywać ładowarkę w suchym, czystym miejscu, chronionym przed kurzem, wilgocią, bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych oraz źródłami ciepła, w temperaturze od 0 °C do +40 °C. Nie pozostawiać 
urządzenia, na przykład w samochodzie latem — może to doprowadzić do przegrzania, uszkodzenia lub skrócenia 
żywotności.
Przed dłuższym przechowywaniem należy upewnić się, że ładowarka jest odłączona od sieci i oczyszczona 
z zabrudzeń. Należy regularnie sprawdzać stan przewodu i wtyczki — w przypadku stwierdzenia uszkodzeń nie 
używać urządzenia do czasu wykonania naprawy w autoryzowanym serwisie.
Obudowę ładowarki należy okresowo czyścić suchą, miękką ściereczką. Nie stosować wody, rozpuszczalników ani 
sprężonego powietrza pod ciśnieniem. Nie otwierać ani nie podejmować prób samodzielnej naprawy urządzenia — 
może to prowadzić do porażenia prądem i utraty gwarancji.
Nie używać ani nie przechowywać ładowarki w temperaturze poniżej +10 °C ani powyżej +40 °C. Nieprzestrzeganie 
zalecanego zakresu temperatur może doprowadzić do awarii urządzenia lub wystąpienia niebezpiecznych sytuacji.

OCHRONA ŚRODOWISKA

W trosce o przyrodę, elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania należy oddać do powtórnego 
przetworzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami w zakresie ochrony środowiska. Elektronarzędzia 
i akumulatora nie wolno wyrzucać do odpadów komunalnych! 
W celu prawidłowej utylizacji należy całkowicie rozładować baterię podczas pracy z przyrządem, wyjąć 

ją, a następnie owinąć styki taśmą izolacyjną, aby uniknąć zwarć.
Nie otwieraj baterii i nie utylizuj jej w częściach. Utylizować w wyznaczonych dla tego miejscach.

Tylko państwa UE:
Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego oraz jej implementacją w prawodawstwie krajowym, a także zgodnie z 
europejską dyrektywą 2006/66/WE uszkodzone lub zużyte akumulatory oraz sprzęt elektryczny 

należy segregować i poddawać odzyskowi surowców wtórnych zgodnie z przepisami o ochronie środowiska.
W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny może mieć szkodliwe skutki dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obecności substancji niebezpiecznych.

TRANSPORT
Akumulatory litowo-jonowe podlegają wymaganiom przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. 
Akumulatory mogą być transportowane drogą lądową przez użytkownika bez konieczności spełniania 
jakichkolwiek dalszych warunków. W przypadku przesyłki przez osobę trzecią (np. transport drogą powietrzną 
lub za pośrednictwem spedycji) należy dostosować się do szczególnych wymogów dotyczących opakowania 
i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas przygotowania towaru do wysyłki należy skonsultować się z 
ekspertem ds. towarów niebezpiecznych. Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudowa nie jest 
uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się poruszać 
(przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy prawa krajowego oraz regulamin 
przewoźnika lub linii lotniczych, z usług, których zamierza się skorzystać.

BG|БЪЛГАРСКИЙ
ЗАРЯДНИ УСТРОЙСТВА

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модел 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Входно 
напрежение (V, 
променлив ток) 

220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Честота (Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Изходно 
напрежение (V, 
прав ток)

12 16 20 20 20 20 40 40

Изходен ток (A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Консумирана 
мощност (Вт) 30 30 45 45 45 80 160 80

Едновременно 
зареждане 
(батерия)

1 1 1 2 1 1 1 1

Тип конектор 
(съвместимост) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Индикатор за 
състоянието Има Има Има Има Има Има Има Има

Тип зарядно 
устройство Щепселно Зарядна станция

Клас на защита II II II II II II II II

Тегло (кг) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Захранващ 
кабел (м) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Работен 
температурен 
диапазон (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Температурен 
диапазон на 
съхранение (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

ОКОМПЛЕКТОВКА 
1.	 Зарядно устройство
2.	 Ръководство за експлоатация
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ И ПРАВИЛНО ПРИЛАГАНЕ
Зарядните устройства Procraft са предназначени за зареждане на съвместими батерии Procraft с номи-
нално напрежение 12V, 16V, 20V или 40V. Използвайте зарядни устройства само с батерии, препоръчани от 
производителя, и стриктно в съответствие с техните характеристики и вида на свързване (зарядна стан-
ция, щепсел).
Не използвайте зарядни устройства с батерии от други марки или от грешен тип. Не отваряйте корпуса, не 
го излагайте на удар, влага, прегряване или механични повреди. Преди употреба се уверете, че зарядното 
устройство и батерията са в добро състояние и съвместими помежду си.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА БАТЕРИИТЕ
  Предупреждение! Прочетете внимателно всички предупреждения, инструкции за безопасност, илюстра-
ции и спецификации, предоставени с това устройство. Неспазването на предупрежденията и инструкции-
те за безопасност по-долу може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозни наранявания. 
Запазете всички предупреждения и инструкции за безопасност за бъдещи справки.

ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛИ

Символът за двойна изолация показва, че инструментът има допълнителна защита срещу 
токов удар. Не изисква заземяване и е безопасен, когато се използва по предназначение.

Този символ показва наличието на вграден предпазител. Буквата T показва, че това е 
бавнодействащ предпазител, способен да издържи на краткотрайни пускови токове. 
Числата X, XA показват номиналния ток на изключване в ампери. Ако тази стойност бъде 
превишена в рамките на зададеното време, предпазителят изгаря и прекъсва веригата, за 
да защити устройството.

Прочетете инструкциите преди употреба. Този символ показва необходимостта от четене на 
ръководството за потребителя за безопасна и правилна работа на устройството.

Зарядното устройство трябва да се използва само на закрито и защитено от дъжд и влага.

Общо предупреждение за опасност.

Съответствие с основните стандарти за безопасност на приложимите европейски директиви.

Евразийски знак за съответствие.

Украински знак за съответствие.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ЗАРЯДНИТЕ УСТРОЙСТВА
1.	 Зарядното устройство е предназначено само за употреба на закрито и трябва да бъде защитено от 

дъжд и влага.
2.	 Преди да свържете зарядното устройство, проверете мрежовото напрежение. Захранващото напре-

жение трябва да съответства на данните на табелката с характеристиките на зарядното устройство.
3.	 Зарядното устройство е предназначено само за зареждане на батерии от типа, посочен от производи-

теля. Използването на зарядното устройство за зареждане на батерии от различен тип може да при-
чини пожар.

4.	 Поддържайте зарядното устройство чисто. Замърсяването на устройството може да причини токов 
удар.

5.	 Преди всяка употреба проверявайте състоянието на зарядното устройство, захранващия кабел и 
щепсела. Ако откриете повреди, не използвайте устройството. Не се опитвайте сами да поправяте за-
рядното устройство. Повредено зарядно устройство, кабел или щепсел може да причини токов удар.

6.	 Не използвайте зарядното устройство върху запалими повърхности (напр. хартия, текстил и др.) или 
в близост до запалими вещества. Съществува риск от пожар поради повишаване на температурата на 
зарядното устройство по време на зареждане.

7.	 Не носете зарядното устройство само за захранващия кабел.
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С БАТЕРИИ
1.	 Използвайте батерии само с електрическите инструменти, посочени от производителя. Използване-

то на батерии с несъвместими електрически инструменти може да доведе до нараняване и пожар.
2.	 Използвайте само зарядното устройство, препоръчано от производителя, за зареждане на батерии. Из-

ползването на зарядно устройство, предназначено за един тип батерия, за зареждане на друг тип ба-
терия може да доведе до пожар.

3.	 Батерията се доставя частично заредена. За да се постигне пълна производителност, батерията тряб-
ва да бъде напълно заредена преди първа употреба.

4.	 Дръжте батерията далеч от деца.
5.	 Не излагайте батерията на вода или влага. Съществува риск от късо съединение и експлозия.
6.	 Не отваряйте батерията. Съществува риск от късо съединение и експлозия.
7.	 При неблагоприятни условия, електролитът може да изтече от батерията. Избягвайте контакт с елек-

тролита. В случай на случаен контакт с електролита, изплакнете контактната зона с вода. Ако електро-
литът попадне в очите ви, незабавно се консултирайте с лекар. Изтичането на електролит от батерия-
та може да причини дразнене или изгаряния.

8.	 Ако батерията е повредена или се използва неправилно, може да се отделят изпарения. Проветре-
те помещението и се консултирайте с лекар, ако се появят симптоми. Изпаренията могат да причинят 
увреждане на дихателните пътища.

9.	 Не свързвайте клемите на батерията с никакви предмети. Това може да причини късо съединение и да 
създаде риск от нараняване или пожар.

10.	 Когато не се използва, дръжте батерията далеч от метални предмети, като кламери, монети, ключо-
ве, пирони, винтове или други малки метални предмети, които могат да причинят късо съединение 
на клемите на батерията. Късото съединение на клемите на батерията може да причини изгаряния 
или пожар

11.	 Не използвайте батерии или електрически инструменти, които са повредени или модифицирани. По-
вредените или модифицирани батерии могат да се държат непредсказуемо и да причинят пожар, екс-
плозия или сериозни наранявания.

12.	 Съхранявайте батерията само при температури между 0°C и 30°C. Не оставяйте батерията, например, в 
кола през лятото. Това може да причини повреда на батерията и експлозия.

13.	 Дръжте батерията далеч от огън и избягвайте прекомерна топлина. Излагането на огън или температу-
ри над 130°C може да причини експлозия.

14.	 Следвайте всички инструкции относно зареждането на батерията. Не зареждайте батерията или елек-
трическия инструмент при температури извън посочения в това ръководство за употреба диапазон. 
Неправилното зареждане или при температури извън посочения диапазон може да повреди батери-
ята и да увеличи риска от пожар. 

15.	 Почиствайте редовно вентилационните отвори на батерията с мека, чиста и суха четка. Значително на-
маленото време на работа след зареждане показва, че батерията е износена и трябва да се смени.

16.	 Литиево-йонната батерия може да се презарежда по всяко време, без да се намалява експлоатацион-
ният ѝ живот. Прекъсването на процеса на зареждане не поврежда батерията.

17.	 Литиево-йонната батерия е оборудвана с електронна система, която предпазва клетките на батерия-
та от дълбоко разреждане. Когато батерията е напълно разредена, електрическият инструмент изклю-
чва защитната система.

18.	 Използваната повредена батерия трябва да се отнесе в пунктове за изхвърляне на опасни отпадъци.
19.	 За да осигурите стабилна работа и оптимална производителност, използвайте батерии, които съответ-

стват на консумацията на енергия на инструмента. При работа с по-мощни устройства се препоръчва 
да се инсталират батерии с по-голям брой клетки, тъй като те осигуряват по-висок ток и стабилна рабо-
та под натоварване. Използването на батерия с недостатъчна мощност може да доведе до намалена 
ефективност, прегряване и преждевременно изключване.

РЕМОНТ И ПОДДРЪЖКА
1.	 Забранено е сами да ремонтирате повредена батерия. Ремонтите на батерията могат да се извършват 

само от производителя или оторизиран сервизен център.
2.	 Забранено е сами да ремонтирате повредено зарядно устройство. Зарядното устройство може да се 

ремонтира само от производителя или оторизиран сервизен център.
ЕКСПЛОАТАЦИЯ
Инструкции за зареждане на батерията
Зарядното устройство има два индикатора: червен и зелен. Червеният индикатор показва, че процесът на 
зареждане е в ход, а зеленият индикатор показва, че зареждането е завършено. В зависимост от версията, 
батерията може да е оборудвана с индикатор за нивото на зареждане. За да проверите нивото на зарежда-
не, натиснете бутона за контрол на зареждането на батерията.

Батерия с 4 диода Батерия с 3 диода

◊	 1 диод: заредена на 25% 
◊	 2 диода: заредена на 50% 
◊	 3 диода: заредена на 75% 
◊	 4 диода: напълно заредена 

◊	 1 диод: заредена на 30% 
◊	 2 диода: заредена на 65% 
◊	 3 диода: напълно заредена

Инструкции за зареждане стъпка по стъпка:
1.	 Свързване на зарядното устройство

◊	 Ако използвате зарядна станция, първо го свържете към електрическия контакт.
◊	 Ако използвате зарядно устройство с щепсел, първо поставете щепсела в конектора на батерията, 

след което свържете устройството към електрическата мрежа.
2.	 Поставяне на батерията
	 Ако използвате зарядна станция, поставете батерията във водачите, докато опре. Ако използвате за-

рядно устройство с щепсел, уверете се, че щепселът е здраво закрепен в конектора на батерията.
3.	 Индикатор за зареждане
	 Началото на зареждане се обозначава с червен светодиод на зарядното устройство (свети постоянно 

по време на зареждане).
4.	 Завършване на зареждането
	 Когато зареждането приключи, зеленият светодиод на зарядното устройство светва. Това означава, че 

батерията е напълно заредена и готова за употреба.
5.	 Изваждане на батерията.
	 Изключете зарядното устройство от електрическата мрежа и извадете батерията или изключете 

щепсела от нея.
Проверка на нивото на зареждане на батерията (по избор)
Натиснете бутона за контрол на нивото на зареждане на батерията, за да проверите текущото състояние на 
зареждане, като използвате светодиодния индикатор, разположен на батерията.

Универсално зарядно устройство 40/20: 20V / 40V
Зарядното устройство Procraft 40/20 поддържа зареждане на батерии с номинално напрежение 20V и 40V, в 
зависимост от свързания модел. Режимът на зареждане се определя автоматично - зарядното устройство 
автоматично превключва в съответния режим, когато батерията е свързана.
Важно: Правилната и безопасна работа на зарядното устройство 40/20 е гарантирана само когато се из-
ползва с батерии Procraft, специално проектирани за зареждане с подходящо напрежение. Използването 
с батерии от други производители или с несъвместим дизайн може да доведе до прегряване, нестабилна 
работа или повреда на оборудването.

СЪХРАНЕНИЕ И ПОДДРЪЖКА
Съхранявайте зарядното устройство на сухо и чисто място, защитено от прах, влага, пряка слънчева свет-
лина и източници на топлина, при температура от 0°C до +40°C. Не оставяйте устройството, например, в ав-
томобил през лятото - това може да причини прегряване, повреда или намален експлоатационен живот.
Преди дългосрочно съхранение се уверете, че зарядното устройство е изключено от електрическата мре-
жа и почистено от замърсявания. Редовно проверявайте състоянието на кабела и щепсела - ако се откри-
ят повреди, не използвайте устройството, докато не бъде ремонтирано в оторизиран сервизен център.
Периодично почиствайте корпуса на зарядното устройство със суха мека кърпа. Не използвайте вода, 
разтворители или сгъстен въздух под налягане. Не отваряйте и не се опитвайте да ремонтирате устрой-
ството сами - това може да доведе до токов удар и загуба на гаранцията.
Не използвайте и не съхранявайте зарядното устройство при температури под +10°C или над +40°C. Не-
спазването на температурния режим може да доведе до повреда на устройството или до възникване на 
опасни ситуации.

ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА

За да се защити околната среда, електроинструментите, батериите, аксесоарите и опаковките 
трябва да се рециклират по екологичен начин. Не изхвърляйте електроинструментите и батерии-
те в битовите отпадъци!
За да спасим природата, е необходимо да изхвърлим правилно използваната батерия, по-специ-

ално литиевата. За правилно изхвърляне, разредете напълно батерията, когато работите с устройството, 
извадете я, след това увийте контактите с електрическа лента, за да избегнете късо съединение. Не отва-
ряйте батерията и не я изхвърляйте на части. Изхвърлете на определени места.

Само за страни от ЕС:
В съответствие с Европейската директива 2012/19/UE относно отпадъците от електри-
ческо и електронно оборудване и съответното национално законодателство, както и в 
съответствие с Европейската директива 2006/66/EC, дефектните или излезли от употре-

ба батерии и електронно оборудване трябва да да се събират за екологично рециклиране.
Отпадъчното електрическо и електронно оборудване може да бъде вредно за околната среда и човешкото 
здраве, ако бъде изхвърлено неправилно поради възможното наличие на опасни вещества.

ТРАНСПОРТ
Литиево-йонните батерии подлежат на изисквания за превоз на опасни товари. Батериите могат да се 
транспортират от потребителя по шосе, без да е необходимо да се спазват допълнителни разпоредби. Ко-
гато се транспортира с участието на трети страни (напр. по въздух или спедитор), трябва да се спазват 
специални изисквания за опаковане и етикетиране. В този случай при подготовката на товара за превоз е 
необходимо участието на експерт по опасни товари.
Изпращайте батерията само с неповредена обвивка. Залепете откритите контакти и опаковайте батерията, 
така че да не се движи в опаковката. Моля, спазвайте и евентуални допълнителни национални разпоредби.

RO|ROMÂNĂ 
ÎNCĂRCĂTOARE

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
MANUAL DE UTILIZARE

SPECIFICAȚII TEHNICE

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Tensiune 
nominală (V CA) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Frecvență (Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Tensiune de 
ieșire (V CC) 12 16 20 20 20 20 40 40

Curent de ieșire 
(A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Consum de 
energie (W) 30 30 45 45 45 80 160 80

Încărcare 
simultană 
(acumulatori)

1 1 1 2 1 1 1 1

Tip conector 
(compatibilitate) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Indicator stare de 
încărcare Da Da Da Da Da Da Da Da

Tip încărcător Cu conectare 
la priză Stație de încărcare

Clasă de 
protecție II II II II II II II II

Greutate (kg) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Lungime cablu de 
alimentare (m) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Interval 
temperatură de 
utilizare (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Interval 
temperatură de 
depozitare (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

ONȚINUTUL PACHETULUI*
1.	 Încărcător
2.	 Manual de utilizare

DOMENIUL DE UTILIZARE
Încărcătoarele Procraft sunt concepute pentru încărcarea acumulatorilor Procraft compatibili, cu tensiune 
nominală de 12 V, 16 V, 20 V sau 40 V. Utilizați exclusiv încărcătoare cu acumulatori recomandați de producător, 
care sunt în strictă conformitate cu specificațiile și tipul de conectare (stație de încărcare, conector de tip priză).
Nu folosiți încărcătoarele cu acumulatori incompatibili sau proveniți de la alți producători. Protejați încărcătorul 
împotriva loviturilor, umezelii, supraîncălzirii și deteriorărilor mecanice. Înainte de utilizare, asigurați-vă că atât 
încărcătorul, cât și acumulatorul sunt în stare bună și compatibile între ele.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU ACUMULATORI
 AVERTIZARE! Citiți cu atenție toate avertizările de siguranță, instrucțiunile de utilizare, ilustrațiile și 

specificațiile tehnice furnizate împreună cu acest produs. Nerespectarea indicațiilor de siguranță de mai jos 
poate duce la electrocutare, incendiu sau vătămări corporale grave.
Păstrați toate avertizările și instrucțiunile pentru consultări viitoare.



Translation of the original operating manual
Překlad původního návodu k použití 
Preklad pôvodného návodu na použitie
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi
Превод на оригиналните инструкции за употреба 
Traducere manual de utilizare
Az eredeti használati utasítás fordítása
Перевод оригинальной инструкции по эксплуатации
Переклад оригінальної інструкції з експлуатації
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VEGA TRADE Co. Ltd., Room 212, 2F., Building 11, 
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MANUAL
CHARGERS
12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 
40/20

EN I Caution! 
It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and 
maintaining the product.
CZ I Upozornění! 
Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento výrobek dříve, než si přečtete pokyny uvedené 
v tomto návodu.
SK I Upozornenie! 
Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou produktu prečítali pokyny v tomto návode.
PL I Uwaga! 
Należy koniecznie przeczytać instrukcje oraz wskazówki zawarte w niniejszym podręczniku przed 
montażem, obsługą oraz konserwacją produktu.
BG I Важно! 
Изключително важно е да прочетете инструкциите в настоящото ръководство, преди да 
преминете към сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
RO I Atenţie! 
Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte de asamblare, efectuarea întreținerii și 
operarea produsului.
HU I Figyelem! 
Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása és használata előtt elolvassa a kézikönyvben 
található utasításokat.
 RU I Внимание! 
Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве перед сборкой, обслуживанием и 
эксплуатацией данного изделия.
UA I Увага! 
Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому керівництві перед складанням, 
обслуговуванням та експлуатацією цієї машини.

SIMBOLURI ȘI MARCAJE
Simbolul pentru dublă izolație indică faptul că dispozitivul este prevăzut cu o protecție suplimentară 
împotriva electrocutării. Nu necesită împământare și poate fi utilizat în siguranță dacă sunt 
respectate condițiile specificate.
Acest simbol indică prezența unei siguranțe fuzibile încorporate.
Litera T desemnează o siguranță cu întârziere la declanșare (tip slow-blow), care permite trecerea 
curenților de vârf la pornire pentru perioade scurte, fără declanșare.
Marcajul X.XA reprezintă curentul nominal exprimat în amperi. Dacă acest prag este depășit pentru 
un interval prestabilit, siguranța întrerupe circuitul pentru a proteja dispozitivul.
Consultați manualul înainte de utilizare.
Acest simbol indică că este necesară consultarea manualului de instrucțiuni înainte de utilizare.

Încărcător conceput pentru spații interioare. Protejați-l de ploaie și umezeală.

Simbol de avertizare generală privind riscurile.

În conformitate cu cerințele esențiale de siguranță prevăzute de directivele europene aplicabile.

Marcaj de conformitate eurasiatică (EAC).

Marcaj de conformitate Ucraina.

AVERTIZĂRI DE SIGURANȚĂ LA UTILIZAREA ÎNCĂRCĂTOARELOR
1.	 Încărcătorul este destinat utilizării în interior și trebuie protejat de ploaie și umezeală.
2.	 Înainte de conectare, verificați tensiunea rețelei. Aceasta trebuie să corespundă valorii indicate pe eticheta 

de identificare a încărcătorului.
3.	 Încărcătorul este conceput exclusiv pentru încărcarea acumulatorilor de tipul specificat de producător. 

Utilizarea cu alt tip de acumulator poate duce la incendiu.
4.	 Păstrați încărcătorul curat. Praful sau alte impurități pot duce la electrocutare.
5.	 Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă încărcătorul, cablul de alimentare și ștecherul nu prezintă semne de 

deteriorare. Nu utilizați încărcătorul dacă observați defecte. Nu încercați să efectuați reparații pe cont propriu. 
Un încărcător, cablu sau ștecher deteriorat poate provoca electrocutare.

6.	 Nu utilizați încărcătorul pe suprafețe inflamabile (de exemplu, hârtie, textile etc.) și nu îl amplasați în apropierea 
substanțelor inflamabile. În timpul funcționării, încărcătorul se poate încălzi și prezenta pericol de incendiu.

7.	 Nu transportați încărcătorul ținându-l de cablul de alimentare.
AVERTIZĂRI SUPLIMENTARE DE SIGURANȚĂ PENTRU ACUMULATORI
1.	 Acumulatorii trebuie utilizați exclusiv împreună cu unelte electrice compatibile, specificate de producător. 

Utilizarea acumulatorilor cu unelte incompatibile poate provoca incendii sau accidente.
2.	 Folosiți doar încărcătoare recomandate de producător pentru încărcarea acumulatorilor. Utilizarea unui 

încărcător destinat altui tip de acumulator poate duce la incendiu.
3.	 Acumulatorul este livrat parțial încărcat. Pentru o performanță optimă, încărcați-l complet înainte de prima 

utilizare.
4.	 Păstrați acumulatorul departe de accesul copiilor.
5.	 Nu expuneți acumulatorul la apă sau umezeală. Există risc de scurtcircuit și explozie.
6.	 Nu deschideți carcasa acumulatorului. Există risc de scurtcircuit și explozie.
7.	 În condiții nefavorabile, electrolitul din acumulator poate să se scurgă. Evitați contactul direct cu substanța. 

În caz de contact accidental, clătiți zona afectată cu apă. Dacă electrolitul ajunge în ochi, solicitați imediat 
asistență medicală. Electrolitul poate provoca iritații sau arsuri chimice.

8.	 În caz de deteriorare sau utilizare necorespunzătoare, acumulatorul poate degaja vapori toxici. Aerisiți imediat 
spațiul și solicitați asistență medicală dacă apar simptome. Vaporii pot afecta sistemul respirator.

9.	 Nu conectați bornele acumulatorului cu obiecte metalice. Acest lucru poate provoca scurtcircuit și risc de 
incendiu sau accident.

10.	 Dacă acumulatorul nu este utilizat, depozitați-l departe de obiecte metalice precum agrafe, monede, chei, cuie, 
șuruburi sau alte obiecte mici care pot produce scurtcircuit la borne. Scurtcircuitarea bornelor poate duce la 
arsuri sau incendiu.

11.	 Nu utilizați acumulatori sau unelte deteriorate ori modificate. Acumulatorii deteriorați sau modificați pot 
funcționa imprevizibil și pot provoca incendiu, explozie sau răniri.

12.	 Depozitați acumulatorul doar la temperaturi cuprinse între 0 °C și +30 °C. Nu îl lăsați în medii supraîncălzite, 
cum ar fi în interiorul unui vehicul vara. Supraîncălzirea poate cauza deteriorarea sau explozia acumulatorului.

13.	 Țineți acumulatorul departe de surse de foc și temperaturi ridicate. Expunerea la foc sau la temperaturi peste 
130 °C poate provoca explozie.

14.	 Respectați toate instrucțiunile de încărcare. Nu încărcați acumulatorul sau unealta în afara intervalului de 
temperatură specificat în acest manual. Încărcarea în condiții improprii poate deteriora acumulatorul și crește 
riscul de incendiu.

15.	 Curățați periodic orificiile de ventilație ale acumulatorului cu o perie moale, curată și uscată. Dacă după 
încărcare durata de funcționare scade semnificativ, este posibil ca acumulatorul să fie uzat și să necesite 
înlocuire.

16.	 Un acumulator litiu-ion poate fi reîncărcat oricând, fără a-i afecta durata de viață. Oprirea procesului de 
încărcare nu dăunează acumulatorului.

17.	 Acumulatorul litiu-ion este echipat cu un sistem electronic de protecție împotriva descărcării complete. Când 
nivelul de încărcare scade sub limita critică, unealta se oprește automat.

18.	 Acumulatorii uzați trebuie predați la punctele autorizate de colectare a deșeurilor periculoase.
19.	 Pentru o funcționare stabilă și o performanță optimă, utilizați acumulatori care corespund cerințelor de putere 

ale uneltei. În cazul uneltelor de mare putere, se recomandă utilizarea acumulatorilor cu un număr mai mare 
de celule, care pot furniza un curent mai ridicat. Utilizarea unui acumulator subdimensionat poate reduce 
eficiența, poate duce la supraîncălzire și opriri premature ale echipamentului/ uneltelor.

ÎNTREȚINERE ȘI REPARAȚII
1.	 Nu încercați să reparați un acumulator deteriorat. Reparațiile trebuiei efectuate doar de producător sau de un 

centru de deservire autorizat.
2.	 Nu încercați să reparați un încărcător deteriorat. Reparațiile trebuiei efectuate doar de producător sau de un 

centru de deservire autorizat.
UTILIZARE
Instrucțiuni de încărcare a acumulatorului
Încărcătorul este prevăzut cu două indicatoare: roșu și verde. Indicatorul roșu semnalează că procesul de încărcare 
este în desfășurare, iar cel verde indică faptul că încărcarea este finalizată.
În funcție de model, acumulatorul poate fi echipat și cu un indicator integrat al nivelului de încărcare. Pentru a 
verifica nivelul curent de încărcare, apăsați butonul pentru a vizualiza starea de încărcare.

Acumulator cu 4 LED-uri Acumulator cu 3 LED-uri

◊	 1 LED: încărcat 25%
◊	 2 LED-uri: încărcat 50%
◊	 3 LED-uri: încărcat 75%
◊	 4 LED-uri: încărcat complet

◊	 1 LED: încărcat 30%
◊	 2 LED-uri: încărcat 65%
◊	 3 LED-uri: încărcat complet

Instrucțiuni de încărcare – pas cu pas
1.	 Conectarea încărcătorului

◊	 Dacă utilizați o stație de încărcare, conectați mai întâi încărcătorul la o priză de alimentare.
◊	 Dacă utilizați un încărcător cu conector, introduceți mai întâi conectorul în acumulator, apoi conectați 

încărcătorul la rețea.
2.	 Instalarea acumulatorului
Pentru stațiile de încărcare, introduceți acumulatorul în sloturile de ghidare până la fixarea completă. În cazul 
încărcătoarelor cu conector, asigurați-vă că acesta este fixat ferm și corect.
3.	 Indicatorul de încărcare
LED-ul roșu de pe încărcător se aprinde și rămâne aprins pe durata încărcării.
4.	 Finalizarea încărcării
La finalul încărcării, se aprinde LED-ul verde de pe încărcător. Acest semnal indică faptul că acumulatorul este 
complet încărcat și gata de utilizare.
5.	 Îndepărtarea acumulatorului
Deconectați încărcătorul de la rețea și scoateți acumulatorul sau decuplați conectorul.
Verificarea nivelului de încărcare (opțional)
Apăsați butonul pentru verificarea nivelului de încărcare de pe acumulator. Nivelul este afișat de LED-urile integrate.

Încărcător universal 40/20: 20 V / 40 V
Încărcătorul Procraft 40/20 permite încărcarea acumulatorilor cu tensiune nominală de 20 V sau 40 V, în funcție 
de modelul conectat. Modul de încărcare este selectat automat – încărcătorul recunoaște tipul de acumulator și 
trece automat în modul corespunzător.
Important: Funcționarea sigură și corectă a încărcătorului 40/20 este garantată doar în combinație cu acumulatori 
Procraft concepuți special pentru tensiunea respectivă. Utilizarea cu acumulatori de la alți producători sau cu 
modele incompatibile poate duce la supraîncălzire, funcționare instabilă sau la deteriorarea echipamentului.

DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE
Păstrați încărcătorul într-un loc uscat și curat, ferit de praf, umezeală, lumină directă a soarelui și surse de căldură, 
la o temperatură cuprinsă între 0 °C și +40 °C. Nu lăsați dispozitivul, de exemplu, în interiorul unui autovehicul pe 
timp de vară — acest lucru poate duce la supraîncălzire, deteriorare sau scurtarea duratei de viață.
Înainte de depozitarea pe termen lung, asigurați-vă că încărcătorul este deconectat de la rețea și că este curățat 
de praf sau impurități. Verificați periodic starea cablului și a ștecherului — dacă observați deteriorări, nu utilizați 
încărcătorul până când acesta nu este reparat într-un centru de deservire autorizat.
Curățați periodic carcasa încărcătorului cu o lavetă moale și uscată. Nu folosiți apă, solvenți sau aer comprimat. 
Nu deschideți dispozitivul și nu încercați să efectuați reparații pe cont propriu — acest lucru poate duce la 
electrocutare sau la pierderea garanției.
Nu utilizați și nu depozitați încărcătorul la temperaturi sub +10 °C sau peste +40 °C. Nerespectarea intervalului de 
temperatură poate duce la deteriorarea dispozitivului sau la apariția unor riscuri în utilizare.

PROTECȚIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Pentru protejarea mediului înconjurător, unelte electrice, acumulatori, accesorii și ambalaje ar trebui să 
fie predate pentru reciclare ecologică. Nu eliminați unelte electrice și acumulatorii împreună cu gunoiul 
menajer!
Pentru protejarea mediului înconjurător, este necesar să eliminați baterie utilizată, mai ales, baterie cu 

litiu, în mod corespunzător. Pentru o eliminare corespunzătoare, descărcați baterie complet atunci când lucrați cu 
dispozitivul, scoateți-o, apoi înfășurați bornele folosind o bandă izolantă pentru a evita scurtcircuitul. Nu se poate 
dezasambla baterie și elimina părțile ei. Eliminați în locuri special destinate acestui lucru.

Numai pentru țările UE:
În conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/EU, despre dispozitivele electrice și 
electronice utilizate și legislație națională în vigoare, precum și în conformitate cu Directiva 
Europeană 2006/66/EC, baterii și dispozitivele electronice utilizate sau care au ajuns la 

sfârșitul ciclului lor de viață sunt supuși colectării pentru reciclarea ecologică.
Dacă sunt eliminate în mod necorespunzător, dispozitivele electrice și electronice pot avea un efect dăunător 
asupra mediu înconjurător și sănătatea umană datorită prezenței posibile a substanțelor periculoase în ele.

TRANSPORTARE
Acumulatori litiu-ion sunt supuse cerințelor pentru transportarea mărfurilor periculoase. Bateriile pot fi transportate 
de utilizator prin transport rutier fără de a fi nevoie de respectarea unor reglementări suplimentare. Atunci când 
se transportă cu implicarea terților (de exemplu: prin avion sau expeditor de transport), trebuie să fie respectate 
cerințe speciale pentru ambalare și marcare. În acest caz, la pregătirea mărfii pentru trimitere, este necesară 
participarea unui expert de mărfuri periculoase.
Trimiteți bateria doar cu carcasa intactă. Închideți bornele deschise și împachetați bateria astfel încât să nu se 
miște în interiorul ambalajului. Vă rugăm să respectați posibile cerințe naționale suplimentare.

HU|MAGYAR
TÖLTŐK

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

MŰSZAKI ADATOK

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Bemeneti 
feszültség (V, 
váltakozó áramú)

220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Frekvencia (Hz) 50 50 50 50 50 50 50 50

Kimeneti 
feszültség (V, 
állandó áramú)

12 16 20 20 20 20 40 40

Kimeneti áram 
(A) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Felvett 
teljesítmény (W) 30 30 45 45 45 80 160 80

Egyidejű töltés 
(Akkumulátorok) 1 1 1 2 1 1 1 1

Csatlakozó típusa 
(kompatibilitás) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Állapotjelzés Igen Igen Igen Igen Igen Igen Igen Igen

Töltő típusa Dugaszolható Töltőállomás

Érintésvédelmi 
osztály II II II II II II II II

Súly (kg) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Kábelhossz (m) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Üzemi 
hőmérséklet-
tartomány (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Tárolási 
hőmérséklet-
tartomány (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

SZÁLLÍTÁSI KÉSZLET TARTALMA *
1.	 Töltő
2.	 Használati útmutató

RENDELTETÉS ÉS HELYES HASZNÁLAT
A Procraft töltők 12V, 16V, 20V vagy 40V névleges feszültségű, kompatibilis Procraft akkumulátorok töltésére 
szolgálnak. A töltőket csak a gyártó által ajánlott akkumulátorokkal használja, szigorúan azok jellemzőinek és 
csatlakozási típusának (töltőállomás, dugaszolható töltő) megfelelően.
Ne használja a töltőket más márkájú vagy nem megfelelő típusú akkumulátorokkal. Ne nyissa fel a töltő burkolatát, 
ne tegye ki ütéseknek, nedvességnek, túlmelegedésnek vagy mechanikai sérüléseknek. Használat előtt győződjön 
meg arról, hogy a töltő és az akkumulátor jó állapotban van, és kompatibilisek egymással.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK AZ AKKUMULÁTOROKHOZ
 Figyelmeztetés! Figyelmesen ismerkedjen meg az adott készülékhez mellékelt összes figyelmeztetéssel, 

a biztonságos használatra vonatkozó utasítással, valamint az ábrával  és műszaki adattal. Az összes alábbi 
figyelmeztetés és utasítás be nem tartása áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérüléshez vezethet.
Őrizze meg az összes figyelmeztetést és utasítást a későbbi hivatkozás céljából.

JELKÉPEK ÉS SZIMBÓLUMOK
A kettős szigetelés szimbóluma azt jelzi, hogy a szerszám kiegészítő védelemmel rendelkezik 
áramütés ellen. Nem igényel földelést, és biztonságos, ha a használati feltételeknek megfelelően 
használják.
Ez a jelkép a beépített olvadó biztosíték jelenlétét jelzi.
A T betű azt jelenti, hogy ez egy lassú kioldású (más néven késleltetett) biztosíték, amely képes 
ellenállni a rövid ideig tartó indítási áramoknak.
Az X.XA számok a névleges kioldási áramot jelzik amperben. Ennek az értéknek a beállított idő 
alatt bekövetkezett túllépése esetén  a biztosíték kiolvad és leválasztja az áramkört a készülék 
védelme érdekében.
Használat előtt olvassa el a használati útmutatót.
Az ikon azt jelzi, hogy a készülék biztonságos és megfelelő használata érdekében el kell olvasnia 
a használati útmutatót.

A töltőt kizárólag zárt helyiségekben szabad használni, és esőtől és nedvességtől védeni kell.

Általános veszélyjelzés

A vonatkozó Európai irányelvek alapvető biztonsági előírásainak való megfelelés.

Eurázsiai megfelelőségi jel.

Ukrán megfelelőségi jel

SAFETY WARNINGS FOR USING CHARGERS
1.	 The charger is intended for indoor use only and must be protected from rain and moisture.
2.	 Before connecting the charger, check the mains voltage. The power supply voltage must match the 

specifications on the charger’s rating label.
3.	 The charger is designed exclusively for charging batteries of the type specified by the manufacturer. Using the 

charger with a different type of battery may result in fire.
4.	 Keep the charger clean. Dirt and debris can lead to electric shock.
5.	 Before each use, inspect the charger, power cord, and plug for any damage. Do not use the charger if any 

damage is found. Do not attempt to repair the charger yourself. A damaged charger, cord, or plug may result 
in electric shock.

6.	 Do not use the charger on flammable surfaces (e.g., paper, fabric, etc.) or near flammable substances. The 
charger may heat up during operation and pose a fire hazard.

7.	 Do not carry the charger by the power cord.
ADDITIONAL SAFETY WARNINGS FOR BATTERIES
1.	 Batteries must only be used with power tools specified by the manufacturer. Using batteries with incompatible 

tools may cause injury or fire.
2.	 Only use chargers recommended by the manufacturer for charging the batteries. Using a charger intended for 

a different type of battery may result in fire.
3.	 The battery is supplied in a partially charged state. To achieve full performance, charge the battery completely 

before first use.
4.	 Keep the battery out of reach of children.
5.	 Do not expose the battery to water or moisture. There is a risk of short circuit and explosion.
6.	 Do not open the battery casing. There is a risk of short circuit and explosion.
7.	 Under adverse conditions, battery electrolyte may leak. Avoid contact with the electrolyte. In case of accidental 

contact, rinse the affected area with water. If electrolyte gets into the eyes, seek medical attention immediately. 
Leaking electrolyte may cause irritation or burns.

8.	 In case of battery damage or misuse, vapors may be released. Ventilate the area and seek medical help if 
symptoms occur. Vapors may harm the respiratory system.

9.	 Do not connect the battery terminals with any objects. This may cause a short circuit and create a risk of 
injury or fire.

10.	 If the battery is not in use, store it away from metal objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws, or 
other small metal items that could short the battery terminals. Shorting the terminals may cause burns or fire.

11.	 Do not use batteries or tools that are damaged or have been modified. Damaged or modified batteries may 
behave unpredictably and cause fire, explosion, or injury.

12.	 Store the battery only at temperatures between 0 °C and +30 °C. Do not leave the battery in hot environments, 
such as inside a vehicle in summer. This may cause damage or explosion.

13.	 Keep the battery away from fire and avoid excessive heat. Exposure to fire or temperatures above 130 °C may 
cause an explosion.

14.	 Follow all charging instructions. Do not charge the battery or tool outside the temperature range specified 
in this manual. Charging outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

15.	 Regularly clean the battery’s ventilation openings with a soft, clean, dry brush. A significant reduction in 
runtime after charging may indicate battery wear and the need for replacement.

16.	 A lithium-ion battery can be recharged at any time without reducing its service life. Interrupting the charging 
process does not damage the battery.

17.	 The lithium-ion battery is equipped with an electronic system that protects it from deep discharge. When fully 
discharged, the tool will automatically shut off.

18.	 Used batteries must be disposed of at designated hazardous waste collection points.
19.	 To ensure stable operation and optimal performance, use batteries that match the power requirements of the 

tool. For high-power tools, it is recommended to use batteries with a higher number of cells, as they provide 
higher current and more stable performance under load. Using an underpowered battery may result in reduced 
efficiency, overheating, and premature shutdown.

MAINTENANCE AND REPAIR
1.	 Do not attempt to repair a damaged battery yourself. Battery repair must only be performed by the manufacturer 

or an authorized service center.
2.	 Do not attempt to repair a damaged charger yourself. Charger repair must only be performed by the 

manufacturer or an authorized service center.
OPERATION
Battery charging instructions
The charger has two indicators: red and green. The red indicator shows that the charging process is in progress, and 
the green indicator indicates that charging is complete.
Depending on the version, the battery may also be equipped with a built-in charge level indicator. To check the 
current charge level, press the charge level button on the battery.

4 LED-es akkumulátor 3 LED-es akkumulátor

◊	 1 LED: 25%-os töltöttség
◊	 2 LED: 50%-os töltöttség
◊	 3 LED: 75%-os töltöttség
◊	 4 LED: teljes töltöttség

◊	 1 LED: 30%-os töltöttség
◊	 2 LED: 65%-os töltöttség
◊	 3 LED: teljes töltöttség

Step-by-step charging instructions:
1.	 Connecting the charger

◊	 If using a charging station, first plug the charger into a power outlet.
◊	 If using a plug-in charger, first insert the plug into the battery socket, then connect the charger to the mains.

2.	 Inserting the battery
If using a charging station, slide the battery into the guide rails until fully seated. If using a plug-in charger, make 
sure the plug is securely connected to the battery socket.
3.	 Charging indicator
The beginning of the charging process is indicated by a red LED on the charger (lit continuously while charging).
4.	 Charging complete
When charging is complete, the green LED on the charger lights up. This indicates that the battery is fully charged 
and ready for use.
5.	 Removing the battery
Disconnect the charger from the power supply and remove the battery or unplug the connector.
Checking battery charge level (optional)
Press the charge level button on the battery to check the current charge status using the LED indicator located 
on the battery.

Universal Charger 40/20: 20 V / 40 V
The Procraft 40/20 charger supports charging of batteries with a rated voltage of either 20 V or 40 V, depending 
on the connected model. The charging mode is selected automatically — the charger detects and switches to the 
appropriate mode upon battery connection.
Important: Proper and safe operation of the 40/20 charger is guaranteed only when used with Procraft batteries 
specifically designed for charging at the corresponding voltage. Using it with batteries from other manufacturers or 
with incompatible designs may result in overheating, unstable operation, or damage to the equipment.

STORAGE AND MAINTENANCE
Store the charger in a dry, clean location protected from dust, moisture, direct sunlight, and heat sources, within a 
temperature range of 0 °C to +40 °C. Do not leave the device, for example, inside a car during summer — this may 
lead to overheating, damage, or reduced service life.
Before long-term storage, make sure the charger is unplugged and free of dirt or debris. Regularly inspect the 
cable and plug for damage — do not use the charger until it is repaired by an authorized service center if any 
defects are found.
Periodically clean the charger’s housing with a soft, dry cloth. Do not use water, solvents, or compressed air. Do not 
open or attempt to repair the device yourself — this may result in electric shock or void the warranty.
Do not use or store the charger at temperatures below +10 °C or above +40 °C. Failure to observe the specified 
temperature range may result in device malfunction or hazardous conditions.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Pentru protejarea mediului înconjurător, unelte electrice, acumulatori, accesorii și ambalaje ar trebui să 
fie predate pentru reciclare ecologică. Nu eliminați unelte electrice și acumulatorii împreună cu gunoiul 
menajer!
Pentru protejarea mediului înconjurător, este necesar să eliminați baterie utilizată, mai ales, baterie cu 

litiu, în mod corespunzător. Pentru o eliminare corespunzătoare, descărcați baterie complet atunci când lucrați cu 
dispozitivul, scoateți-o, apoi înfășurați bornele folosind o bandă izolantă pentru a evita scurtcircuitul. Nu se poate 
dezasambla baterie și elimina părțile ei. Eliminați în locuri special destinate acestui lucru.

Numai pentru țările UE:
În conformitate cu Directiva Europeană 2012/19/EU, despre dispozitivele electrice și 
electronice utilizate și legislație națională în vigoare, precum și în conformitate cu Directiva 
Europeană 2006/66/EC, baterii și dispozitivele electronice utilizate sau care au ajuns la 

sfârșitul ciclului lor de viață sunt supuși colectării pentru reciclarea ecologică.
Dacă sunt eliminate în mod necorespunzător, dispozitivele electrice și electronice pot avea un efect dăunător 
asupra mediu înconjurător și sănătatea umană datorită prezenței posibile a substanțelor periculoase în ele.

SZÁLLÍTÁS
A lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes áruk szállítására vonatkozó követelmények vonatkoznak. Az 
akkumulátorcsomagokat a felhasználó maga is szállíthatja közúti szállítással anélkül, hogy kiegészítő előírásokat 
kellene betartania. Harmadik fél bevonásával történő szállításkor (pl.: repülővel vagy szállítmányozóval) a 
csomagolásra és a jelölésre vonatkozó speciális előírásokat kell betartani. Ebben az esetben a rakomány 
szállításra való előkészítéséhez veszélyes árukkal foglalkozó szakértőt kell bevonni. 
Az akkumulátort csak sértetlen burkolattal szállítsa. Zárja le a nyitott érintkezőket, és csomagolja be az 
akkumulátort úgy, hogy az ne mozduljon el a csomagolásban. Kérjük, tartsa be az esetleges kiegészítő nemzeti 
előírásokat is.

RU | РУССКИЙ
ЗАРЯДНОЕ УСТРОЙСТВО

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
ИНСТРУКЦИЯ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Входное 
напряжение (В, 
переменное)

220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Частота (Гц) 50 50 50 50 50 50 50 50

Выходное 
напряжение (В 
постоянное)

12 16 20 20 20 20 40 40

Выходной ток 
(А) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Потребляемая 
мощность (Вт) 30 30 45 45 45 80 160 80

Одновременная 
зарядка (Акб) 1 1 1 2 1 1 1 1

Тип разъема 
(совмести-
мость)

12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Индикация 
состояния Есть Есть Есть Есть Есть Есть Есть Есть

Тип зарядного 
устройства Штекерное зарядная станция

Класс защиты II II II II II II II II

Вес (кг) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Кабель питания 
(м) 1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Температурный 
диапазон 
эксплуатации 
(°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Температурный 
диапазон 
хранения (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

СОДЕРЖИМОЕ ПОСТАВКИ*
1.	 Зарядное устройство
2.	 Руководство по эксплуатации
НАЗНАЧЕНИЕ И ПРАВИЛЬНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
Зарядные устройства Procraft предназначены для зарядки совместимых аккумуляторов Procraft с номи-
нальным напряжением 12 В, 16 В, 20 В или 40 В. Используйте зарядные устройства только с аккумулятора-
ми, рекомендованными производителем, и строго в соответствии с их характеристиками и типом подклю-
чения (зарядная станция, штекерный разъём).
Не используйте зарядные устройства с аккумуляторами других брендов или неподходящего типа. Не 
вскрывайте корпус, не подвергайте ударам, воздействию влаги, перегреву или механическим повреждени-
ям. Перед использованием убедитесь, что зарядное устройство и аккумулятор находятся в исправном со-
стоянии и совместимы друг с другом.

УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ АККУМУЛЯТОРОВ
 Предупреждение! Внимательно ознакомьтесь со всеми предупреждениями, указаниями по безопас-

ной эксплуатации, а также иллюстрациями и техническими характеристиками, поставляемыми вместе 
с данным устройством. Несоблюдение указанных ниже предупреждений и инструкций по безопасности 
может привести к поражению электрическим током, возгоранию и/или серьезным травмам.
Сохраните все предупреждения и инструкции по безопасности для использования в будущем.

ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛЫ
Значок двойной изоляции указывает на то, что инструмент имеет дополнительную защиту от 
поражения электрическим током. Он не требует подключения к заземлению и безопасен при 
соблюдении условий эксплуатации.

Данный значок указывает на наличие встроенного плавкого предохранителя.
Буква T обозначает, что это предохранитель замедленного действия (или инерционный), 
способный выдерживать кратковременные пусковые токи.
Цифры X.XA указывают на номинальный ток срабатывания в амперах. При превышении 
этого значения в течение установленного времени предохранитель перегорает и отключает 
цепь для защиты устройства.
Перед использованием прочитайте инструкцию.
Значок указывает на необходимость ознакомиться с руководством пользователя для 
безопасной и правильной эксплуатации устройства.
Зарядное устройство следует использовать исключительно в закрытых помещениях и 
защищать от дождя и влаги.

Общее предупреждение об опасности

Соответствие с основными стандартами по безопасности применимых Европейских 
директив.

Евразийский знак соответствия.

Украинский знак соответствия

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ЗАРЯДНЫМИ УСТРОЙСТВАМИ
1.	 Зарядное устройство предназначено исключительно для использования в закрытых помещениях и 

должно быть защищено от воздействия дождя и влаги.
2.	 Перед подключением зарядного устройства необходимо проверить напряжение в электросети. Напря-

жение источника питания должно соответствовать данным, указанным на технической табличке за-
рядного устройства.

3.	 Зарядное устройство предназначено исключительно для зарядки аккумуляторов указанного произ-
водителем типа. Использование устройства для зарядки аккумуляторов другого типа может приве-
сти к возникновению пожара.

4.	 Поддерживайте зарядное устройство в чистоте. Загрязнение устройства может привести к пораже-
нию электрическим током.

5.	 Перед каждым использованием проверьте состояние зарядного устройства, сетевого кабеля и вил-
ки. При обнаружении любых повреждений не используйте устройство. Не допускается самостоятельно 
производить ремонт зарядного устройства. Повреждённое зарядное устройство, кабель или вилка мо-
гут вызвать поражение электрическим током.

6.	 Запрещается использовать зарядное устройство на легковоспламеняющихся поверхностях (напри-
мер, бумага, текстиль и т.д.) или вблизи легковоспламеняющихся веществ. Из-за повышения темпера-
туры зарядного устройства в процессе зарядки существует риск возгорания.

7.	 Запрещается переносить зарядное устройство, удерживая его только за сетевой кабель.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ АККУМУЛЯТОРОВ
1.	 Аккумуляторы следует использовать только с моделями электроинструментов, указанными произво-

дителем. Использование аккумуляторов с несовместимыми электроинструментами может привести к 
травмам и возникновению пожара.

2.	 Для зарядки аккумуляторов следует использовать только зарядные устройства, рекомендованные 
производителем. Использование зарядного устройства, предназначенного для одного типа аккумуля-
торов, для зарядки аккумуляторов другого типа, может привести к пожару.

3.	 Аккумулятор поставляется в частично заряженном состоянии. Для достижения полной производи-
тельности аккумулятор необходимо полностью зарядить перед первым использованием.

4.	 Аккумулятор следует хранить в недоступном для детей месте.
5.	 Запрещается подвергать аккумулятор воздействию воды или влаги. Существует опасность коротко-

го замыкания и взрыва.
6.	 Запрещается вскрывать аккумулятор. Существует опасность короткого замыкания и взрыва.
7.	 При неблагоприятных условиях возможна утечка электролита из аккумулятора. Следует избегать кон-

такта с электролитом. В случае случайного контакта с электролитом следует промыть место контакта 
водой. Если электролит попал в глаза, немедленно обратитесь к врачу. Электролит, вытекающий из ак-
кумулятора, может вызвать раздражение или ожоги.

8.	 В случае повреждения или неправильной эксплуатации аккумулятора возможно выделение паров. 
Следует проветрить помещение и при появлении симптомов обратиться к врачу. Пары могут повре-
дить дыхательные пути.

9.	 Запрещается соединять контакты аккумулятора какими-либо предметами. Это может привести к ко-
роткому замыканию и создать риск получения травм или пожара.

10.	 Если аккумулятор не используется, храните его вдали от металлических предметов, таких как скреп-
ки, монеты, ключи, гвозди, винты или другие мелкие металлические изделия, которые могут вызвать 
замыкание контактов аккумулятора. Замыкание контактов аккумулятора может привести к ожогам 
или пожару.

11.	 Запрещено использовать аккумуляторы и электроинструменты, которые повреждены или были моди-
фицированы. Поврежденные или модифицированные аккумуляторы могут вести себя непредсказуемо 
и привести к пожару, взрыву или серьёзным травмам.

12.	 Аккумулятор следует хранить исключительно при температуре от 0°C до 30°C. Запрещается оставлять 
аккумулятор, например, летом в автомобиле. Это может привести к повреждению и взрыву аккуму-
лятора.

13.	 Держите аккумулятор подальше от огня и избегайте чрезмерного нагрева. Воздействие огня или тем-
пературы выше 130°C может привести к взрыву.

14.	 Соблюдайте все указания, касающиеся зарядки аккумулятора. Запрещено заряжать аккумулятор или 
электроинструмент при температуре, выходящей за пределы диапазона, указанного в данной инструк-
ции. Зарядка с нарушением инструкций или при температуре вне указанного диапазона может приве-
сти к повреждению аккумулятора и увеличить риск пожара.

15.	 Регулярно очищайте вентиляционные отверстия аккумулятора мягкой, чистой и сухой кисточкой. Зна-
чительно сокращённое время работы после зарядки указывает на износ аккумулятора и необходи-
мость его замены.

16.	 Литий-ионный аккумулятор можно подзаряжать в любое время, это не сокращает срок его службы. 
Прерывание процесса зарядки не приводит к повреждению аккумулятора.

17.	 Литий-ионный аккумулятор оснащён электронной системой, защищающей элементы аккумулятора от 
глубокого разряда. При полной разрядке аккумулятора электроинструмент отключается системой за-
щиты.

18.	 Отработанный аккумулятор следует сдавать в пункты утилизации опасных отходов.
19.	 Для обеспечения стабильной работы и оптимальной производительности используйте аккумулято-

ры, соответствующие уровню потребляемой мощности инструмента. При работе с более мощными 
устройствами рекомендуется устанавливать аккумуляторы с большим количеством ячеек, так как 
они обеспечивают более высокий ток и устойчивую работу под нагрузкой. Использование недоста-
точно мощного аккумулятора может привести к снижению эффективности, перегреву и преждевре-
менному отключению.

РЕМОНТ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
1.	 Запрещается ремонтировать повреждённый аккумулятор самостоятельно. Ремонт аккумуляторов раз-

решается проводить только производителем или в авторизованном сервисном центре.
2.	 Запрещается ремонтировать повреждённое зарядное устройство самостоятельно. Ремонт зарядно-

го устройства разрешается проводить только производителем или в авторизованном сервисном цен-
тре.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Инструкция по зарядке аккумулятора
Зарядное устройство имеет две индикации: красным и зелёным. Красный индикатор показывает, что идёт 
процесс зарядки, а зелёный — что зарядка завершена. В зависимости от версии, аккумулятор может быть 
оснащён индикатором уровня заряда. Для проверки уровня заряда нажмите кнопку контроля заряда на 
аккумуляторе.

Аккумулятор с 4 диодами Аккумулятор с 3 диодами

◊	 1 светодиод: 25% заряда
◊	 2 светодиода: 50% заряда
◊	 3 светодиода: 75% заряда
◊	 4 светодиода: полностью заряжен

◊	 1 светодиод: 30% заряда
◊	 2 светодиода: 65% заряда
◊	 3 светодиода: полностью заряжен

Пошаговая инструкция по зарядке:
1.	 Подключение зарядного устройства

◊	 Если используется зарядная станция, сначала подключите зарядное устройство к электрической 
розетке.

◊	 Если используется штекерное зарядное устройство, сначала вставьте штекер в разъём аккумулято-
ра, а затем подключите устройство к сети.

2.	 Установка аккумулятора
При использовании зарядной станции вставьте аккумулятор в направляющие до упора. При использова-
нии штекерного зарядного устройства убедитесь, что штекер плотно зафиксирован в разъёме аккумуля-
тора.
3.	 Индикатор процесса зарядки
Начало зарядки отображается красным светодиодом на зарядном устройстве (горит постоянно во вре-
мя зарядки).
4.	 Завершение процесса зарядки
По окончании зарядки загорится зелёный светодиод на зарядном устройстве. Это означает, что аккумуля-
тор полностью заряжен и готов к использованию.
5.	 Извлечение аккумулятора
Отключите зарядное устройство от сети и извлеките аккумулятор или отсоедините от него штекер.
Проверка уровня заряда аккумулятора (опционально)
Нажмите кнопку контроля уровня заряда на аккумуляторе, чтобы проверить текущее состояние заряда с 
помощью светодиодного индикатора, расположенного на аккумуляторе.

Универсальное зарядное устройство 40/20: 20 В / 40 В
Зарядное устройство Procraft 40/20 поддерживает зарядку аккумуляторов с номинальным напряжением 
20 В и 40 В, в зависимости от подключаемой модели. Определение режима зарядки происходит автома-
тически — зарядное устройство самостоятельно переключается на подходящий режим при подключении 
аккумулятора.
Важно: корректная и безопасная работа зарядного устройства 40/20 гарантируется только при использо-
вании с аккумуляторами Procraft, специально предназначенными для зарядки в соответствующем напря-
жении. Использование с аккумуляторами других производителей или несовместимой конструкции может 
привести к перегреву, нестабильной работе или повреждению оборудования.

ХРАНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Храните зарядное устройство в сухом, чистом месте, защищённом от пыли, влаги, прямых солнечных лучей 
и источников тепла, при температуре от 0 °C до +40 °C. Не оставляйте устройство, например, в автомобиле 
летом — это может привести к перегреву, повреждению или снижению срока службы.
Перед длительным хранением убедитесь, что зарядное устройство отключено от сети и очищено от загряз-
нений. Регулярно проверяйте состояние кабеля и вилки — при обнаружении повреждений не используйте 
устройство до проведения ремонта в авторизованном сервисном центре.
Периодически очищайте корпус зарядного устройства сухой мягкой тканью. Не используйте воду, раство-
рители или сжатый воздух под давлением. Не вскрывайте и не пытайтесь ремонтировать устройство само-
стоятельно — это может привести к поражению электрическим током и утрате гарантии.
Не используйте и не храните зарядное устройство при температуре ниже +10 °C или выше +40 °C. Несоблю-
дение температурного режима может привести к выходу из строя устройства или возникновению опас-
ных ситуаций.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Заботясь о природе, электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку 
нужно сдавать на экологически чистую переработку. Не выбрасывайте электроинструменты и 
аккумуляторные батареи в бытовой мусор!
Чтобы сберечь природу, необходимо правильно утилизировать использованную батарею, в част-

ности, литиевую. Для правильной утилизации окончательно разрядите батарею при работе с прибором, 
извлеките, потом замотайте контакты изолентой, чтобы избежать короткого замыкания. Нельзя вскры-
вать батарею и утилизировать по частям. Утилизируйте в предназначенных для этого местах.

Только для стран ЕС:
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических 
и электронных приборах и соответствующему национальному законодательству, а так-
же в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС, дефектные или отслужившие 

свой срок аккумуляторные батареи и электронные приборы подлежат сбору с целью их последующей эко-
логически безопасной переработки.
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут оказать вред-
ное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного присутствия в них опас-
ных веществ.

ТРАНСПОРТИРОВКА
На литий-ионные аккумуляторные батареи распространяются требования в отношении транспортиров-
ки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут перевозиться самим пользователем автомобильным 
транспортом без необходимости соблюдения дополнительных норм. При перевозке с привлечением тре-
тьих лиц (напр.: самолетом или транспортным экспедитором) необходимо соблюдать особые требования 
к упаковке и маркировке. В этом случае при подготовке груза к отправке необходимо участие эксперта 
по опасным грузам.
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповрежденным корпусом. Заклейте открытые контакты 
и упакуйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не перемещалась внутри упаковки. Пожалуйста, соблю-
дайте также возможные дополнительные национальные предписания.

UA|УКРАЇНСЬКА
ЗАРЯДНИЙ ПРИСТРІЙ

12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 20/2.4, 20/4, 40/1, 40/20
ІНСТРУКЦІЯ

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Model 12/3 16/3 20/1 20/2 20/2.4 20/4 40/1 40/20

Вхідна напруга 
(В, змінний 
струм)

220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240

Частота (Гц) 50 50 50 50 50 50 50 50

Вихідна напруга 
(В, постійний 
струм)

12 16 20 20 20 20 40 40

Вихідний струм 
(А) 2.0 2.0 2.0 2.0 2.4 4.0 4.0 2.0

Споживана 
потужність (Вт) 30 30 45 45 45 80 160 80

Одночасне 
заряджання 
(Акб.)

1 1 1 2 1 1 1 1

Тип роз’єму 
(сумісність) 12 16 F20 F20 F20 F20 F20 F20/40

Індикація стану Є Є Є Є Є Є Є Є

Тип зарядного 
пристрою Штекерна зарядна станція

Клас захисту II II II II II II II II

Вага (кг) 0.145 0.07 0.305 0.505 0.35 0.42 0.5 0.357

Довжина 
кабелю 
живлення (м)

1.35 1.0 1.4 1.4 1.5 1.5 1.5 1.5

Діапазон 
робочих 
температур (°C)

10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40  10 …+40 

Діапазон 
температур 
зберігання (°C)

0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40 0…+40

КОМПЛЕКТ ПОСТАЧАННЯ*
1.	 Зарядний пристрій
2.	 Інструкція з експлуатації
ПРИЗНАЧЕННЯ ТА ПРАВИЛЬНЕ ВИКОРИСТАННЯ
Зарядні пристрої Procraft призначені для заряджання сумісних акумуляторів Procraft з номінальною на-
пругою 12 В, 16 В, 20 В або 40 В. Використовуйте зарядні пристрої лише з акумуляторами, рекомендова-
ними виробником, і строго відповідно до їх характеристик і типу підключення (зарядна станція, штекер-
ний розʼєм).
Не використовуйте зарядні пристрої з акумуляторами інших брендів або невідповідного типу. Не розбирай-
те корпус, не піддавайте ударам, впливу вологи, перегріву чи механічним пошкодженням. Перед викори-
станням переконайтеся, що зарядний пристрій та акумулятор справні та сумісні між собою.

ВКАЗІВКИ З БЕЗПЕКИ ДЛЯ ЗАРЯДНИХ ПРИСТРІЙ
 Увага! Уважно ознайомтеся з усіма попередженнями, вказівками з безпечної експлуатації, а також з 

ілюстраціями та технічними характеристиками, що надаються разом із цим пристроєм. Недотримання 
наведених нижче попереджень і інструкцій з безпеки може призвести до ураження електричним стру-
мом, займання або серйозних травм.
Збережіть усі попередження та інструкції з безпеки для подальшого використання.

УМОВНІ ЗНАКИ ТА СИМВОЛИ
Позначка подвійної ізоляції вказує на те, що інструмент має додатковий захист від ураження 
електричним струмом. Він не потребує заземлення та є безпечним за умови дотримання 
правил експлуатації.

Цей значок означає наявність вбудованого плавкого запобіжника.
Літера T позначає, що це запобіжник уповільненої дії (або інерційний), здатний витримувати 
короткочасні пускові струми.
Цифри X.XA вказують на номінальний струм спрацювання в амперах. Якщо струм перевищує 
це значення протягом певного часу, запобіжник перегорає і розриває коло для захисту 
пристрою.

Перед використанням ознайомтесь з інструкцією.
Значок вказує на необхідність прочитати інструкцію з експлуатації для безпечного та 
правильного використання пристрою.
Зарядний пристрій слід використовувати виключно в закритих приміщеннях і захищати від 
дощу та вологи.

Загальне попередження про небезпеку

Відповідність основним стандартам безпеки, застосовним Європейським директивам.

Євразійській знак відповідності.

Український знак відповідності.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ ПРИ ВИКОРИСТАННІ ЗАРЯДНИХ ПРИСТРОЇВ
1.	 Зарядний пристрій призначений виключно для використання в закритих приміщеннях і має бути за-

хищений від дощу та вологи.
2.	 Перед підключенням зарядного пристрою необхідно перевірити напругу в мережі. Вона повинна від-

повідати значенню, зазначеному на технічній табличці зарядного пристрою.
3.	 Зарядний пристрій призначений лише для заряджання акумуляторів типу, визначеного виробником. 

Використання пристрою з іншими типами акумуляторів може призвести до загоряння.
4.	 Підтримуйте зарядний пристрій у чистоті. Забруднення може спричинити ураження електричним стру-

мом.
5.	 Перед кожним використанням перевіряйте стан зарядного пристрою, мережевого кабелю та вилки. У 

разі виявлення пошкоджень не використовуйте пристрій. Не намагайтеся ремонтувати його самостій-
но. Пошкоджене зарядне обладнання або кабель можуть спричинити ураження струмом.

6.	 Забороняється використовувати зарядний пристрій на легкозаймистих поверхнях (наприклад, папір, 
тканина тощо) або поблизу легкозаймистих речовин. Через нагрівання зарядного пристрою під час 
роботи існує ризик пожежі.

7.	 Заборонено переносити зарядний пристрій, тримаючи лише за мережевий кабель.
ДОДАТКОВІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ ПРИ РОБОТІ З АКУМУЛЯТОРАМИ
1.	 Акумулятори слід використовувати лише з тими моделями електроінструментів, які вказані виробни-

ком. Використання з несумісними інструментами може призвести до травм або пожежі.
2.	 Для заряджання акумуляторів слід застосовувати тільки зарядні пристрої, рекомендовані виробни-

ком. Використання зарядного пристрою, призначеного для одного типу акумулятора, з іншим типом 
може спричинити пожежу.

3.	 Акумулятор постачається частково зарядженим. Щоб досягти максимальної ефективності, його необ-
хідно повністю зарядити перед першим використанням.

4.	 Зберігайте акумулятор у недоступному для дітей місці.
5.	 Забороняється піддавати акумулятор дії води або вологи. Існує небезпека короткого замикання та ви-

буху.
6.	 Заборонено відкривати акумулятор. Це може призвести до короткого замикання та вибуху.
7.	 В екстремальних умовах можливий витік електроліту з акумулятора. Уникайте контакту з елек-

тролітом. У разі випадкового контакту промийте уражену ділянку водою. Якщо електроліт потрапив 
в очі — негайно зверніться до лікаря. Електроліт може спричинити подразнення або хімічні опіки.

8.	 У разі пошкодження або неправильного використання акумулятора можливе виділення парів. 
Провітріть приміщення та зверніться до лікаря при появі симптомів. Пари можуть пошкодити дихаль-
ні шляхи.

9.	 Забороняється з’єднувати клеми акумулятора будь-якими предметами. Це може спричинити коротке 
замикання, що несе ризик травм або пожежі.

10.	 Якщо акумулятор не використовується, зберігайте його подалі від металевих предметів, таких як скріп-
ки, монети, ключі, цвяхи, гвинти або інші дрібні металеві об’єкти, які можуть спричинити замикання. Ко-
ротке замикання може призвести до опіків або пожежі.

11.	 Не використовуйте акумулятори або електроінструменти, які пошкоджені або були модифіковані. Такі 
акумулятори можуть поводитися непередбачувано та стати причиною пожежі, вибуху або серйозних 
травм.

12.	 Акумулятор слід зберігати лише за температури від 0°C до 30°C. Не залишайте його, наприклад, у ма-
шині влітку. Це може призвести до пошкодження та вибуху.

13.	 Тримайте акумулятор подалі від відкритого вогню та надмірного тепла. Температура вище 130°C або 
вогонь можуть спричинити вибух.

14.	 Дотримуйтесь усіх інструкцій щодо заряджання. Не заряджайте акумулятор або інструмент при темпе-
ратурі, що виходить за межі зазначеного діапазону. Порушення умов зарядки може пошкодити акуму-
лятор і підвищити ризик займання.

15.	 Регулярно очищуйте вентиляційні отвори акумулятора м’яким, чистим і сухим пензликом. Якщо час ро-
боти значно скоротився — акумулятор зношений і потребує заміни.

16.	 Літій-іонний акумулятор можна підзаряджати в будь-який момент — це не скорочує термін його служби. 
Переривання процесу заряджання не шкодить акумулятору.

17.	 Літій-іонний акумулятор оснащений електронною системою захисту від глибокого розряду. Коли акуму-
лятор повністю розряджений, інструмент автоматично вимикається.

18.	 Відпрацьований акумулятор необхідно здати до пункту утилізації небезпечних відходів.
19.	 Щоб забезпечити стабільну роботу та оптимальну продуктивність, використовуйте акумулятори, що 

відповідають рівню споживаної потужності інструмента. Під час роботи з більш потужними пристро-
ями рекомендується використовувати акумулятори з більшою кількістю елементів, оскільки вони за-
безпечують вищий струм і стабільну роботу під навантаженням. Використання недостатньо потужно-
го акумулятора може призвести до зниження ефективності, перегріву та передчасного відключення.

РЕМОНТ І ОБСЛУГОВУВАННЯ
1.	 Заборонено самостійно ремонтувати пошкоджений акумулятор. Ремонт акумуляторів дозволено вико-

нувати лише виробнику або в авторизованому сервісному центрі.
2.	 Заборонено самостійно ремонтувати пошкоджений зарядний пристрій. Ремонт зарядного пристрою 

дозволено виконувати лише виробнику або в авторизованому сервісному центрі.
ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Інструкція з заряджання акумулятора
Зарядний пристрій має два індикатори: червоний і зелений. Червоний індикатор означає, що триває процес 
заряджання, а зелений — що заряджання завершено.
Залежно від версії, акумулятор може бути оснащений індикатором рівня заряду. Щоб перевірити рівень за-
ряду, натисніть кнопку контролю заряду на акумуляторі.

Акумулятор із 4 діодами: Акумулятор із 3 діодами:

◊	 1 світлодіод: 25 % заряду
◊	 2 світлодіоди: 50 % заряду
◊	 3 світлодіоди: 75 % заряду
◊	 4 світлодіоди: повністю заряджений

◊	 1 світлодіод: 30 % заряду
◊	 2 світлодіоди: 65 % заряду
◊	 3 світлодіоди: повністю заряджений

Покрокова інструкція з заряджання:
1.	 Підключення зарядного пристрою

◊	 Якщо використовується зарядна станція, спочатку підключіть зарядний пристрій до електричної 
розетки.

◊	 Якщо використовується штекерний зарядний пристрій, спочатку вставте штекер у роз’єм акумулято-
ра, а потім підключіть пристрій до мережі.

2.	 Встановлення акумулятора
При використанні зарядної станції вставте акумулятор у напрямні до упору. При використанні штекерного 
зарядного пристрою переконайтесь, що штекер щільно зафіксований у роз’ємі акумулятора.
3.	 Індикатор процесу заряджання
Початок заряджання позначається червоним світлодіодом на зарядному пристрої (світиться постійно під 
час заряджання).
4.	 Завершення заряджання
Після завершення заряджання загориться зелений світлодіод на зарядному пристрої. Це означає, що аку-
мулятор повністю заряджений і готовий до використання.
5.	 Вийняття акумулятора
Вимкніть зарядний пристрій із мережі та вийміть акумулятор або від’єднайте від нього штекер.
Перевірка рівня заряду акумулятора (опційно)

Натисніть кнопку контролю заряду на акумуляторі, щоб перевірити поточний рівень заряду за допомогою 
світлодіодного індикатора, розташованого на корпусі.

Універсальний зарядний пристрій 40/20: 20 В / 40 В
Зарядний пристрій Procraft 40/20 підтримує заряджання акумуляторів із номінальною напругою 20 В і 40 В 
залежно від підключеної моделі. Визначення режиму заряджання відбувається автоматично — зарядний 
пристрій самостійно перемикається на відповідний режим після підключення акумулятора.
Увага! Коректна та безпечна робота зарядного пристрою 40/20 гарантується лише за умови використання 
з акумуляторами Procraft, спеціально призначеними для заряджання при відповідній напрузі. Застосуван-
ня з акумуляторами інших виробників або несумісної конструкції може призвести до перегріву, нестабіль-
ної роботи або пошкодження обладнання.

ЗБЕРІГАННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Зберігайте зарядний пристрій у сухому, чистому місці, захищеному від пилу, вологи, прямого сонячного 
проміння та джерел тепла, за температури від 0 °C до +40 °C. Не залишайте пристрій, наприклад, у авто-
мобілі влітку — це може призвести до перегріву, пошкодження або скорочення строку служби.
Перед тривалим зберіганням переконайтеся, що зарядний пристрій відключено від мережі та очищено від 
забруднень. Регулярно перевіряйте стан кабелю та вилки — у разі виявлення пошкоджень не використовуй-
те пристрій до проведення ремонту в авторизованому сервісному центрі.
Періодично очищайте корпус зарядного пристрою сухою м’якою тканиною. Не використовуйте воду, роз-
чинники або стиснене повітря під тиском. Не розбирайте і не намагайтеся ремонтувати пристрій самостій-
но — це може призвести до ураження електричним струмом і втрати гарантії.
Не використовуйте і не зберігайте зарядний пристрій за температури нижче +10 °C або вище +40 °C. Недо-
тримання температурного режиму може спричинити вихід пристрою з ладу або створити небезпечні си-
туації.

ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА

Дбаючи про природу, електроінструменти, акумуляторні батареї, приладдя та упаковку потрібно 
здавати на екологічно чисту переробку. Не викидайте електроінструменти та акумулятори в поб-
утове сміття!
Щоб зберегти природу, необхідно правильно утилізувати використану батарею, зокрема, літієву. 

Для правильної утилізації остаточно розрядіть батарею під час роботи з приладом, вийміть, потім замо-
тайте контакти ізолентою, щоб уникнути короткого замикання. Не можна розкривати батарею та утилізу-
вати частинами. Утилізуйте у спеціально визначених місцях.

Тільки для країн ЄС:
Відповідно до європейської директиви 2012/19/UE про відпрацьовані електричні та 
електронні прилади та відповідних національних правових актів, а також відповідно 
до європейської директиви 2006/66/ЕС, дефектні або такі, які відслужили свій термін 

акумуляторні батареї та електронні прилади підлягають збору з ціллю подальшої екологічно безпечної 
переробки.
При неправильній утилізації відпрацьовані електричні та електронні прилади можуть мати шкідливий 
вплив на навколишнє середовище та здоров'я людини через можливу присутність у них небезпечних ре-
човин.

ТРАНСПОРТУВАННЯ
На літій-іонні акумулятори поширюються вимоги щодо транспортування небезпечних вантажів. Акумуля-
торні батареї можуть перевозитись самим користувачем автомобільним транспортом без дотримання до-
даткових норм. При перевезенні із залученням третіх осіб (напр.: літаком або транспортним експедитором) 
необхідно дотримуватись особливих вимог до упаковки та маркування. У цьому випадку при підготовці 
вантажу до відправки потрібна участь експерта з небезпечних вантажів.
Відправляйте акумулятор лише з неушкодженим корпусом. Заклейте відкриті контакти та запакуйте акуму-
ляторну батарею так, щоб вона не переміщалася всередині упаковки. Будь ласка, дотримуйтесь також мож-
ливих додаткових національних приписів.

EN CE DECLARATION 
OF CONFORMITY
We, Vega Trade Company 
Limited, as the responsible 
manufacturer declare Chargers
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Are of series production¹ and confirm to the following 
European Directives and are manufactured in accordance 
with the following standards or standardized documents: ²
Technical documentation has been supported by: VEGA 
TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 
11, No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. MADE IN PRC.  
E-mail: vegatools@163.com
3 Authorized representative able to compile the technical 
documentation

CZ PROHLÁŠENÍ O 
SHODĚ ES
My, Vega Trade Company 
Limited, jakožto zodpovědný 
výrobce prohlašujeme, že 
Nabíječky
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Jsou ze sériové výroby¹ a v souladu s těmito evropskými 
směrnicemi,a vyrobeny v souladu s následujícími normami 
nebo standardizovanými dokumenty: ²
Technická dokumentace byla podpořena:   VEGA TRADE 
COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 11, 
No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V PRC.  
E-mail: vegatools@163.com
CZECH REPUBLIC. IMPORTER VEGA TOOLS s.r.o.
IČO: 07594470 DIČ: CZ07594470
Sídlo fírmy: Křižovnická 86/6, Staré Město, 110 00 Praha.  
Sklad a prodejna: Klejnarská 92, 280 02 Kolín IV
Tel: +420 778 752 534   E-mail: info@procraft.cz   Web: 
www.procraft.cz
3 Autorizovana osoba povĕřena schvalovanim technicke 
dokumentace

SK VYHLÁSENIE O 
ZHODE ES
My, Vega Trade Company 
Limited, ako zodpovedný výrobca 
vyhlasujeme, že Akumulátory
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Sú zo sériovej výroby¹ a v súlade s týmito európskymi 
smernicami, a vyrobené v súlade s nasledujúcimi normami 
alebo štandardizovanými dokumentmi: ²
Technická dokumentácia bola podporená:  VEGA TRADE 
COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 11, 
No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. VYROBENO V ČLR. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Autorizovany zastupca schopny predložiť technicku 
dokumentaciu

PL DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI WE
My, Vega Trade Company Limited, 
jako odpowiedzialny producent 
oświadczamy, że Ładowarka do 
akumulatorów litowo-jonowych
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Są produkowane seryjnie¹ i są zgodne z następującymi 
dyrektywami europejskimi,  wyprodukowano zgodnie 
z następującymi normami lub znormalizowanymi 
dokumentami: ²
Dokumentację techniczną dostarcza firma:   VEGA 
TRADE COMPANY LIMITED, add. Room 212, 
2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, 
Shanghai, PRC. WYPRODUKOWANO W PRC. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Upoważniony przedstawiciel posiadający dostęp do 
dokumentacji technicznej

BG ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА 
СЪОТВЕТСТВИЕ
Ние, Vega Trade Company 
Limited, декларираме на своя 
лична отговорност, че Заряд-
ни устройства
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Cъгласно даденото техническо описание отговаря на 
всички приложими изисквания на следните директиви 
и хармонизирани стандарти, продукта¹ отговаря на 
стандартите: ²
Техническа документация: VEGA TRADE COMPANY 
LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 11, No. 898 
Lingshan Road, Shanghai, PRC. ПРОИЗВЕДЕНО В КИТАЙ. 
E-mail: vegatools@163.com
ВНОСИТЕЛ: Елефант Тулс ООД. Адрес по регистрация: 
България, 1799 София, Младост 2, бл. 261A, вх. 2, ет. 
4, ап. 12. Адрес на склад и сервиз: Гр. Божурище, бул. 
„Европа“ 10, 2227, склад №15. 
3 Оторизиран представител, който може да съставя 
техническата документация

RO DECLARAȚIA CE DE 
CONFORMITATE
Noi, Vega Trade Company 
Limited, în calitate de producător, 
declarăm Încărcătoare
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Sunt fabricate in serie¹ și confirmă următoarele directive 
europene, sunt fabricate în conformitate cu următoarele 
standarde sau documente standardizate: ²
Documentația tehnică a fost susținută de: VEGA TRADE 
COMPANY LIMITED, add. Room 212, 2nd F., Building 11, 
No. 898 Lingshan Road, Shanghai, PRC. FABRICATE ÎN RPC. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Reprezentantul autorizat in masura sa intocmeasca 
documentatia tehnica

HU CE MEGFELELŐSÉGI 
NYILATKOZAT
Mi, Vega  Trade  Company  
Limited,   mint felelős gyártó, 
ezennel kijelentjük, hogy az 
Töltők
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Sorozatgyártásban kerül¹ gyártásra és megfelel a 
következő EK direktívák előírásainak: Következő 
szabványoknak vagy szabványosított dokumentumoknak 
megfelelően kerül gyártásra: ²
Műszaki dokumentáció VEGA TRADE COMPANY LIMITED, 
add. Room 212, 2nd F., Building 11, No. 898 Lingshan Road, 
Shanghai, PRC. FABRICATE ÎN RPC. E-mail: vegatools@163.
com
3 Műszaki dokumentacio osszeallitasara jogosult kepviselő

RU CE ДЕКЛАРАЦИЯ 
СООТВЕТСТВИЯ
Мы, Vega Trade Company 
Limited, как ответственный 
производитель заявляем, что 
Зарядное устройство
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Производятся серийно¹ и соответствуют следующим 
европейским директивам, и изготавливаются в соот-
ветствии со следующими стандартами или стандарти-
зированными документами: ²
Техническая документация предоставляется 
компанией: VEGA TRADE COMPANY LIMITED, 
адрес: Оф. 212,   2-й этаж,   зд. 11,  № 898,   Лингшан 
Роад, Шанхай,   КНР. ПРОИЗВЕДЕНО В КИТАЕ  
E-mail: vegatools@163.com
3 Авторизованный представитель, способный предоста-
вить техническую документацию

UA CE ДЕКЛАРАЦІЯ 
ВІДПОВІДНОСТІ
Ми, Vega Trade Company 
Limited, як вiдповідальний 
виробник заявляємо, що За-
рядний пристрій
TM Procraft: 12/3, 16/3, 20/1, 20/2, 
20/2.4, 20/4, 40/1, 40/2, 

Виробляється серійно¹ і відповідає наступним євро-
пейським директивам та виробляється відповідно до 
таких стандартів або стандартизованих документах: ²
Технічна документація надається ком-
панією: VEGA TRADE COMPANY LIMITED,  
адреса: Оф. 212, 2-й поверх, буд. 11, № 898, 
Лингшан Роад, Шанхай, КНР. ВИРОБЛЕНО В КНР. 
E-mail: vegatools@163.com
3 Авторизований представник, який здатний надати 
технічну документацію

Mr Bao Junhua
Production Line Manager

   

Shanghai, 02.04.2024
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